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HHPEAUCJIOBHUE

YueOHoe nocobue «llepeBos KOHTPAKTOB» MpEAHA3HAUYEHO JUIA CTYICHTOB
2-4 kypcoB (¢akyibTeTa MEXKIYHApOIHBIX OTHOmeHH AMI'Y, oOyyaronuxcs mo
HaIpaBJICHUSIM 45.03.02 «JIMHrBUCTHKAY, 41.03.01, «3apyOexHoe
pernonoBegeHue», 38.05.02 «TamoxxkenHoe nemo», 43.03.02 u wumeer uEIb
[O3HAKOMHUTh CTYJIEHTOB C 0a30BOM KOHTPAKTHOM JEKCUKOH, pa3HbIMH BUIaMH
KOHTPAKTOB U CI0co0aMu UX MEPEBOJA.

[Tocobue mpeacTaBlieHO HECKOIBKUMHU pas3eliaMd W TpuioxkeHueM. Bo
BBEJICHUU IIpe/CTaBlIeHa MoApoOHast MH(pOpMaLus O TOM, YTO TAaKO€ KOHTpPAKT,
KaKe BUbl KOHTPAKTOB OBIBAIOT, M KaKHE CTaTbU KOHTPAKTA SBIIAIOTCS Hambosee
TUIUYHBIMHU.

B oCHOBHOI 4YacTu MOCTyHaTeabHO BBOJSATCS PA3IIMYHBIE YaCTU TUIIOBOTO
KOHTPAKTa, BbIICJICHbI KII0UEBbIE (hpa3bl U CTPYKTYPbI, IPEIOCTABIEH X MIEPEBO/.
B koHIEe Kaxmoro pasjena BKIIOYEHbI YINPaKHEHUS Ha 3allOMUHAaHUE OCHOBHOM
KOHTPAKTHOH JIGKCUKH U yTPAXKHEHUS Ha TIEPEBOJ.

B npunoxxenuu mnpeactaBieHbl 00pa3ibl KOHTPAKTOB Ha AHTIIMHACKOM H
PYCCKOM SI3bIKax C LENbI0 UX AaJIbHEHIIIETo MepeBo/ia.

Jlannoe  mocoOue  mo3BoisieT  cPopMupoBaTh  NpodhecCHOHATbHBIE

KOMIICTCHIIMH B cq)epe HCHOBOﬁ KOMMYHHKAIIUX Ha MTHOCTPAHHOM S3bIKC.
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BBEJAEHHUE

CocraBneHue KOHTpakTa II0 TMpaBy CUWATACTCA HamOOJee CIOXKHOW W
OTBETCTBEHHOW 4YaCThIO TNPEANPUHUMATEIBCKONW nmesrtenbHocTH. OT  TOTO,
HACKOJIbKO TPO()eCCUOHAIBHO TMOJTOTOBJIIEH KOHTPAKT, OyJIeT 3aBHCETh €ro
s dexTuBHOCTS. Ha mpakTuKe MCMONB3YIOTCS pa3IudHbIC BUIABI KOHTPAKTOB, YTO
OTpeeIIeTCs TOBAPOM, HO OOJBIIMHCTBO KOHTPAKTOB COACPIKUT BCTYMHUTEILHYIO
gacTh (mojiHOe Ha3BaHue opranuzanuu, OUO wu  goDKHOCTH — JMIIA,
MOIMMUCHIBAIOIIETO KOHTPAKT) U 0A30BHIE CTAThU:

MpeIMET KOHTPAKTa,

1IEHA;

oruIaTa;

00513aHHOCTH CTOPOH;

IpUeMKa TOBapa;

CaHKITUH;

OCBOOOXKJICHHE OT OTBETCTBEHHOCTH;

MOPSIJIOK YPETYJINPOBAHUS BOBMOXKHBIX CIIOPOB;

BCTYIUICHHE KOHTPAKTa B CUITY;

MIPOYHNe YCIOBUS;

WU3MEHEHUS U JIONOJIHEHUS K KOHTPAKTY.

Cratbu MOTYT OBITh 00BbETUHEHBI UM BKJIFOUEHBI B KOHTPAKT B MHOM TOPSIIKE.
KoHTpakT Ha mpojaxy/mOKyNKy TOBapa COCTaBJsieTcss OoJjiee MOApPOOHO, T.K.
HEIBIN psii YCIOBUM TpeOyeT chelnualibHOW OroBOpku. CTPyKTypa TOPTrOBOTO
KOHTpakTa B OOJIBITMHCTBE CIIy4acB COACPKUT TAaKWE CTAaTbU Kak IpeamOyIa,
peIMET KOHTpaKTa, IeHa W o0Ias cymMMa KOHTPaKTa, IKCIOPTHAs JIUIIECH3US,
CTpaxOBaHHWE, peKJIIAMaINK, apOUTPaX U T. 1.

CymecTByIOT pas3iudHble (GOpMbI KOHTPAaKTOB Kyrutu-npogaxku (Contracts for
Sale/Purchase of Goods), 3akmoyaeMbIX MEXIy TMPOJABIOM M IMOKYIMATeIeM,
KOMMEpYECKHUE TPEINPUSATHS KOTOPBIX HAXOMATCS B Pa3HBIX TOCYAapCTBax.

TekcTol KOHTPAKTOB COCTABJICHBI B COOTBCTCTBHUH C TpaaAULIUAMU MC)KJIYHapO,Z[HOI\/'I
)



TOPrOBJAM M HAa OCHOBE MEXKIAYHApOJHBIX TOProBbIX YycioBuili MHKOTEpMC B
penakiuu 2010 roga, HCOIB3yEMbIX KOMMEpPCAHTaAMHU BCETO MHUPA.
[enpto MHKOTEpMC sIBIISIETCST 0OecTieueHre KOMIUIEKTa MEXAyHapOIHBIX MPaBHII
TOJIKOBaHUSI TOPTrOBBIX TEPMHUHOB, Hau0OJIE€ YAaCTO HCIOJIb3yeMbIX BO BHEIIIHEU
Toprosiie. Takum 00pa3oM, MOKHO M30€KaTh WK, TIO KpaitHEel Mepe, 3HAYUUTETbHO
CHU3UTHh HEONPENEIECHHOCTh PpAa3JIMYHOTO TOJIKOBAaHUS TAaKUX TEPMHUHOB B
OTJIEJIbHBIX CTpaHaX.
NHKOTEpMC pEriIaMeHTUPYIOT TOJIBKO OTHOLIEHHS MEXIy MpOJaBlaMH H
MOKyHaTeJsIMU [0 JOTOBOpaM KYIUIM-NIPOAQXKH M, KpOME TOTO, JHIIb IO
HEKOTOPBIM ONPEEICHHBIM aCIIEKTaM.

OcHOBHBIE YHKTHI KOHTPAKTA
[Ipennaraembie (QOpMBI KOHTPAKTOB IO CHCTEME IIOCTPOEHUS HE MMEIOT
3HAYUTEIBHBIX pa3nuuuid. VX TEKCTBl OTIMYArTCA APYTr OT Jpyra B IIEPBYIO
ouepe/ib YCIOBUSMU MOCTaBKHM TOBapa M (popMamu oruiaTel 3a Hero. ConeprkaHue
KOHTPaKTa OTpa)kaeTcsi B €ro IMyHKTaxX (CTarbsx), O KOTOPHIX BCTYIAOIIUE B
JIOTOBOP CTOPOHBI JIOTOBOPWJIMCh B TPOLIECCE 3aKIIOYEHHUS KOHTpakTa M
MpeIBapPUTEIbHBIX IEPETOBOPOB.
OCHOBHBIMU ITyHKTaMH KOHTPAKTa SIBJISIFOTCS: IPEAMET KOHTPAKTa, 1IeHa U 001as
CyMMa KOHTPaKTa, CPOKM U YCJIOBHS MOCTaBKH TOBapa, KOJUYECTBO TOBapa,
KauecTBO TOBapa, OIUIaTa, rapaHTHM, CAaHKLIHMHM 3a HEHAJJIEXkallee HCIOJHEHHE
KOHTpPaKTa, yIIaKOBKAa U MapKUPOBKA, OTBETCTBEHHOCTh CTOPOH U JIp.
PaccmoTpum Oonee nogpoOHO HEKOTOPbIE OCHOBHBIE MYHKThI KOHTPAKTA.
IIpeamer koHTpakTa. IIpenMeToM KOHTpakTa SBISETCS HMYIIECTBO (TOBap),
KOTOpOE€ MpOJaBel] MpoAaeT MOKynaTesto U 00s3aH Mepeiarh ero MOKYIaTelo B
ONpEJEICHHOM MECTE B YKa3aHHbIM CpPOK WM TEpUOJ M Ha OIpelesIeHHbIX
YCIIOBHSIX.
Ilena u o0masi cyMmma kourpakTa. lleHa u oOmas cymma KOHTpakTa JIOJDKHA
TOYHO ONPENETATHCA B KOHTPAKTE, IPU 3TOM JIOJKHA OBITh TOYHO YKa3aHa BaJlOTa
HeHbl M 00meld CyMMbl KOHTpakTa. JlomyckaroTcs OrOBOPKH O BO3MOXHOM

IIOHM)XCHHNHN WJIM ITOBBIINICHUH LICHBI 1, COOTBCTCTBCHHO, O6HI€I>'I CYMMBI KOHTpPAKTa.
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Jlnst 3TOro CymiecTBYIOT MPABOBBIE BO3MOXHOCTH, KOTOPBIE JOJKHBI OBITH
BHECEHBI B KOHTPAKT B BUJIE OTOBOPOK.

Cpoxu u yca0Bus MOCTABKH. B TaHHOM NyHKTE JOJKHO OBITH YKa3aHO YCJIOBHUE
MOCTaBKHU TOBAPOB, a TAKXKE CPOK MOCTABKU C YKa3aHUEM OIPE/ICIEHHOro yucia. B
ATOM ITYHKTE MOTYT TaK€ OTOBAPUBATHCS U MTPAPHBIC CAHKITUN, TPUMEHSIEMBIEC K
MPOJIABILY B CJIy4ae HEBBIMOJHEHUS UM CPOKOB IMOCTABKH.

KoauvecTBo ToBapa. KonuuecTBo mpojaBaeMoro ToBapa MOXKET YKa3bIBaTbCS
KaK B OCHOBHOM TEKCTE€ KOHTPAaKTa, TaK U B MPUIIOKECHUU WU MPUIOKECHUSIX K
HEMYy, KOTOpbI€ JOJDKHBI COCTaBJSITh HEOTHEMIIEMYIO YacThb KOHTpAKTAa.
KomnuecTBOo mnpomaBaeMoro ToBapa OINpEAEiseTcd B €IMHUIAX HW3MEpPEHUs,
OOBIYHO MPUHSATHIX JIsl TOBAPOB JAHHOTO BHUJIA.

KauecTBO TOBapa. B 1aHHOM NyHKTE KOHTpaKTa JOJDKHA UATH PEYb O TOM, YTO
KaueCTBO IMPOJABAEMOro TOBapa [JOJDKHO TOATBEPXKAATHCS CEPTUPUKATOM
KadecTBa MpoJaBlia U COOTBETCTBOBATh YCIOBUSIM, U3JIOKEHHBIM B KOHTPAKTE UJIH,
€CJIM 3TO HE 00YCJIOBJIEHO KOHTPAKTOM — CTaHJapTaM, CYIICCTBYIOIIUM B CTpaHe
MpoJIaBla JJisl JAHHOTO BUJIa TOBApa B MOMEHT BBITIOJIHEHUSI KOHTPAKTA.

Onuara. B 1aHHOM NyHKTE HEOOXOUMO yKa3aTh (pOPMY OILIAThl: aKKPEAUTHUB (U
€ro BUJ), UHKAcCO, mpeaomiara win apyras ¢gopma. HeoOxonumo takxke yka3aTb
HAaUMEHOBAaHUE BaIIOTHI TuiaTexka. CileayeT OTMETHTh, YTO BaJIIOTa, B KOTOPOM
MIPOU3BOMTCS OTUIATa, HE 00S3aTEIHHO JODKHA COBMAAATh C BAIIOTOM, B KOTOPOUH
yCTaHOBJICHA 1IeHa ToBapa. Kpome TOro, B TOM MyHKTE YKa3bIBAETCS CUET U aJ[pec
MPOJIaBlA, HA KOTOPBIN JOJKHA MPOU3BOJUTHCS OIUIATA 3@ MOCTABISIEMBIA UM IO
KOHTpakTy ToBap. HyXHO Takke yka3aTb JOKYMEHTHI, HA OCHOBAaHHH KOTOPBIX
MIPOU3BOJIUTCS OIUIaTa (cueT-(akTypa, TpPaHCTIOPTHAS HAKJIaqHas U JIp.).
I'apanTua. ['apanTus qomKHA JaBaThCAd MPOAABIOM HA MOCTABJISAEMBIM UM TOBap
Ha OmpeAeeHHBIN nepuoa. B JaHHOM MyHKTE KOHTpakTa JOJKHO OBITh yKa3aHo,
YTO TIPOJIaBel] OTBEUAaeT B TEUCHHE TapaHTUHHOTO CpOKa 3a KadeCTBO
MOCTaBJIIEMOTO TOBapa, M €CIM B TEYEHHWE OTOr0 CpPOKA TOBAP OKAXKETCS

ne(eKTHBIM He MO0 BUHE MOKymHaTess, MpojaBel] 00s3aH 0e3 MpOMEIJICHHS



yCTpaHUTh Ae(EKThl WIN 3aMEHUTH 1€(DEKTHBIN TOBAP HOBBIM COOTBETCTBYIOLIETO
KAa4eCTBa.

YnakoBka M MapkupoBka. lIpomaBaeMblii 1HO KOHTPAakTy TOBap JOJDKEH
OTIPYXKaTbCA B YINAKOBKE, COOTBETCTBYIOIIEH €ro XapakTepy. YIaKOBKa JIOJKHA
NPEAOXPaHATh TOBAP OT IMOBPEKIACHUA MW KOPPO3WHM TPU NEPEBO3KE W
COOTBETCTBOBATh YCJIOBUSIM IIOCTaBKH, YKAa3aHHBIM B KOHTPAKTE. YIAKOBKa
JOJDKHA UMETh COOTBETCTBYIOIIYIO MapKUPOBKY M HAaHOCUTBHCA Ha KaXKI0€ MECTO
(KOHTEeWHep, AUMK U T. 1.) C IByX OOKOBBIX CTOPOH HECMbIBaeMOil kpackoi. [lpu
MapKUpPOBKE HEOOXOAMMO MPUAEPKUBATHCS YKA3aHUN MOKyNaTelNsd, HO U B JIOOOM
MHOM Clly4a€ MAapKUpOBKa JOJDKHA COJAEpP)KAaThb: HAMMEHOBAaHHWE IIPOJABIIA,
HAaMEHOBAHUE IIOKYIIATENsl, HOMEP KOHTPAKTa, HOMEP YIAKOBOYHOM €IVHUIIBI,
MECTO Ha3Hau€HUus, rabapuThl, UHCTPYKLUU IO MOTPY3KE U BBIFPY3KE («BEPX»,
«HH3», «HE KAHTOBATh» U JIp.).

[Ipensiaraempie GOpMbI KOHTPAKTOB COJEPKAT U JPYTHE MYHKTBI — «ApOUTpax H
PYKOBOJSIIMN 3aKOH», «OTBETCTBEHHOCTH», «Dopc-Maxop», «lIpoune ycnoBus»,
«HOpuanueckue agpeca v cueta CTOPOH».

[Tynktel  «Dopc-Maxop», «ApOUTpak U PYKOBOISIIMNA, 3aKOH» COJEpKaT
OOLIENPUHATHIE B MUPOBOM MPAKTUKE IOPUANYECKUE HOPMBI U MOAPOOHO HAMU HE
paccMaTpUBAKOTCS.

B nynkre «OTBETCTBEHHOCTH)» YCTAHABIMBAETCA OTBETCTBEHHOCTH MNPOJABIA
nepea MoKymnaTesieM W/Wiu HaoO0OpOT B CBSI3U C OOCTOATENHCTBAMH, KOTOPHIE HE
HAILJIM CBOEr0 OTPAXKEHHUS B APYIMX MMYHKTAaX KOHTPAKTA.

B nynkre «lIpoune ycioBUsS» OroBapHMBAOTCS pPa3JIMYHBIC JONOJHHUTEIIBHBIC
YCJIOBHUS, HAIpPUMEP: MOMEHT BCTYIUIEHUS KOHTPAKTa B CHIIY, KOJMYECTBO
MOANMCAHHBIX JK3EMIUIAPOB KOHTPAKTa, BO3MOKHOCTh BHECEHUS JONOJHEHUN U
U3MEHEHUN B KOHTPAKT, IOKyMEHT, HA OCHOBAaHUHM KOTOPOTO OYAET TOJKOBATHCS
KOHTPAKT.

Jlanee npuBeneHbl crneayomue popMbl KOHTPAKTOB:

¢dopma Ne 1 — KOHTpaKT KyIUTU-TIPOAAKU Ha yCIOBUAX nmocTaBku «CUD»;

dbopma Ne 2 — KOHTPAKT KYTUTU-TIPOJIAXKHU Ha YCIOBHUSIX MOCTaBKU «DpaHK03aBOI»;
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dopma Ne 3 — KOHTPAKT KyIUIH-TIPOJQKU Ha ycioBusxX noctaBku «[locramieHo,
NOIIUTMHA HE OTUTAYCHAY;

dopma Ne 4 — KOHTPakT KyIUIM-TIPOJ@XH HA  YCIOBHSIX IOCTaBKH
«DpaHKOIIEPEBO3UUKY;

dopma Ne 5 — KOHTPAKT KYIUTH-TIPOIaXKH Ha yCIoBUsIX ocTaBku «DPOb»;

dopma Ne 6 — KOHTPAKT KyIUTU-TIPOJAKM HA YCIOBUSAX moctaBku «llepeBoska u
CTpaxOBaHUE OILIAYCHBI JI0.

CyIIecTBYIOT pa3InYHbIC THITHI KOHTPAKTOB:

1. Konrpakr kymmu-nponaxu (Ha ycnosusx CU®) — CIF — Cost, Insurance and
Freight — crommocTh, cTpaxoBka W (paxT — OJHO U3 0a30BBIX YCIOBHIA
OKCHOPTHBIX KOHTPAKTOB, MO KOTOPOMY HpOJAaBell OIIaYMBACT PAcXOJbl Ha
NepeBO3KY TOBApPOB IO MOpTAa HAa3HAYCHHUS M CTpaxyeT WX JO Iepexojia IMpasa
COOCTBEHHOCTH TPY30IOIY4aTeINIo;

2. KonTpakt kyrmm-npojaxu (Ha yciaoBusx (panko-3aBon) — £.0.b. factory, free on
board factory — ycioBust moctaBku TOBapoOB, KOTJIa IMOKYIATEb JTOJDKEH OIUIATUTH
UX TPAHCTIOPTUPOBKY C MPEANPUITUS-TIPOU3BOTUTEIIS;

3. KonTpakTt Kymim-npoaaxu (IOCTaBJIeHO, HO MONUTHHA He orutadena) — DDU) —
Delivered, Duty Unpaid — mocraBka 0e3 oruiathl MOIUIHHBI (C yKa3aHHEM MeCTa
Ha3HAYCHUS; 03HAYAET, YTO MPOAABEIl MPEJAOCTABUT HE MPOISANINA TAMOXKCHHYIO
OYKMCTKY W HEPa3rPYXCHHBI C MPHOBIBIIETO TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBAa TOBAp B
pacriopsbkKeHHe TIOKymnareiass B Ha3BaHHOM MeECT€ Ha3HAYEHUsS; MOTYT OBITh
NO0aBJICHBI  TIOJOXKEHUS, OOS3BIBAIONIME TIPOJABIA OIUIATHUTH  OTICIHLHBIC
JIOTIOTHUTEIIbHBIE (POPMATILHOCTH; JaHHBIA THUI pacrpeieieHUs OTBETCTBEHHOCTH
MOJKET UCTIOIH30BATHCS HE3ABUCUMO OT BHJIA IIOCTABKH );

4. KOoHTpaKT KyIUM-TipoJiaxku (Ha ycioBusx (panko-nepeBo3unk) — FCA — free
carrier — ycjioBHE€ B TOPrOBOM KOHTPAaKTe, O3HAYaoIIee, YTO MPOJABEI HECeT
OTBETCTBCHHOCTDH 3a TOBaphl U OILIAYMBACT BCE PACXOJbl MO TPAHCIIOPTUPOBKE U
CTPaXOBaHHIO TOBAPOB JIO TEX IOp, IMOKA TOBAphl HE MEPEHAYT B pacloOpsHKEHHE
NepEeBO3YHKa; ITOCIIE CAaMOT0 TEPMUHA OOBIYHO MET HAa3BaHUE MOPTa, yKa3aHUE Ha

CKJIaJl TIPOJIaBIIa WJIM JIPYTO€ MECTO, TJ/I€ MEPEBO3YHK JI0HKEH TPUHSATH TOBAPHI;
9



5. Kontpakr kymau npoaaxu (Ha ycnoBusix ®OB) — ¢ppanko-6opt — FOB — free on
board — ycioBHE BHEIITHETOPrOBOTO KOHTPAKTa, COTJIACHO KOTOPOMY 3KCIIOPTEp
(mpomamer;) HeceT TPAHCIOPTHBIC, CTPAXOBBIE W TIOTPY30YHBIE PACXOIBI 0
3aBEpIICHHS TOTPY3KH TOBapa; MPaBO COOCTBEHHOCTH U BCE PUCKHU MEPEXOMIST K
MOKYTIATEJIF0 C MOMEHTA 3aBEPIICHUS TIOTPY3KH;
6. KoaTpakT xymim-npoaaxu (mepeBo3Ka U cTpaxoBaHue oruiadeHbl 10) — CIP —
carriage and insurance paid t0 — craHgapTHOE YCIOBHE BHEIIHETOPTrOBOIO
KOHTPAKTa, B COOTBETCTBHH C KOTOPHIM TPOIABEI] HECET TE e 00513aTeIhCTBA, UYTO
U TIPU YCJIIOBHH «JIOCTaBKa OIUIayeHa J0», HO KpOME ATOTO 00s3aH 3acTpaxoBaTh
TOBap Ha BpPEMs €ro MEePEeBO3KH U MOATOTOBUTH TOBAP K IKCIOPTY; YHOTPEOIsIeTCs
C YKa3aHHUEM MEeCTa MPUOBITUA Ipy3a.

TpancnopTHbIEe J1OKYMEHTBI
Cuer-gakrypa
Cuer-pakTypa (invoice), sABassAch, MpPochOOH 00 oIrutate, OJHOBPEMEHHO
noATBepxkAacT (GakT peanuzanuu caeaku. OHa  COCTaBISIETCA C  UEJbIO
YBEJOMIICHHSI TIOKymnaTessi 00 OTrpy3Ke ToBapa M COACPKUT CIEAYIONIYIO
UH(pOpMaIHIO:
JaHHBIE 00 SKcropTepe (Ha3BaHWUE W aJapec TOCTABJSIONICH OpraHu3a IHUH) —
uHdopmarusi nopkHa ObITh mcyepnbiBaromiert (full name, business name, street
address, city, postcode and countiy, phone number, e-mail);
JMaHHbIe 00 mMMIopTepe (Ha3BaHHWE U AAPEC OPTraHU3ANMHU-TIONYYATENsI) JOJKHBI
OBITh TaK)K€ MaKCUMaJIBHO MOJAPOOHBIMH M TOYHBIMH; ° JaTa BBIMMHCKH M HOMEP
cuera-daktypsl (date of issue and number);
KOJIMYECTBO, OTIMCAaHUE M CTOMMOCTH ToBapa (quantity, description and cost);
crouMocTh (ppaxra u ctpaxoBku (cost of freight and insurance);
o011as CTOMMOCTh Ipy3a U cpok oruiatel (total amount and remittance dates);
YKCII0, THII, COJEPKUMOE M MapKHpPOBKa OTAEIBHBIX MecT rpy3a (number, type,
contents and marks on packages);
HOMep JuieH3un Ha umnopt (import licence number);

oKCh SKcnopTepa (signature of the exporter).
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Cuer-pakrypa MOXKET OBITh MPUIOKEHA K COMNPOBOJAUTEIHLHOMY IIHMCHMY, B
KOTOPOM HM3JIaraeTcs Kakas-In0o0 JOTOJHUTEIbHAs HH(OpMAITHS.

Konocament

1) bill of lading (Bctpeuaetcst u Bapuant bill of loading), cokp. B/L, MHOXecTB,
guciio Bs/L (cmronumser: waybill, coxp. W.B.; consignment note, cokp. C/N).
Haubonee obmum TepMUHOM, yMOTpeOIsIeMbIM IIPU MEPEBO3KE TPY30B JTHOOBIMU
BUJaMH TpaHcnopTa, seisercs Tepmud bill of lading.

[Ipn HEOOXOAUMOCTH yKa3aHUS BHIA TEPEBO3KUA WM TPAHCIOPTHOTO CPEICTBA
YHOTPEOJISIFOTCS COOTBETCTBYIOIIME JIGKCUYECKHUE YTOYHUTEIM, HApUMEp: ocean
(ship unmu steamship) bill of lading — mopckoit koHocameHnT; onboard (wiu shipped)
bill of lading — 6opToBOIt KOHOCAMEHT (KOHOCAMEHT Ha Ipy3, IPHHATHIN Ha OOpT
cyana), liner bill of lading — nuHelHBIH KOHOCaMeHT; air (wiu air-craft) bill of
lading (cunonuMmbI: air consignment note; air freight bill; air waybill) — rpy3oBas
aBUAHAKIIA/IHAs, aBUArpy30Bas HaKJIaJHas, BO3AYIIHAs HakiagHas,; motor waybill
(cunonumMsr: road consignment note (waybill); truck bill of lading (amepuxanuzm)
— aBTOTpaHCHOpTHasi (aBTOAOpOXKHAasA) HakjagHas (MpU  ABTOMOOWJIBHBIX
nepeBo3kax rpyson); railroad (British English: railway) bill — sxxene3nogoposxnas
HaKJIaJHas U T. II.

2) shipper — rpy3ooTnpaBuTeib (He myTaTh ¢ shipowner— cy0BIazeenn).

3) consignee — rpy3onoiy4areib, aapecar rpysa. Tak ke MOKeT ObITh MepeBe/icH
U BCTpEYAIOIIUIACs Jlajee B TeKCTe TepMuUH receiver. Juddepenuunanus Bo3MoxKHa
3a CUEeT MEPEeBOJIa €T0 KaK «IPUEMIITUK (Tpy3a)».

4) port of loading (uu port of shipment) — mopt norpy3ku, MopT OTrPy3KH.
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HPEAMET KOHTPAKTA

SUBJECT OF THE CONTRACT

LEAD-IN

Contract:

- a legal document that states and explains a formal agreement between two or

more different people or groups, or the agreement itself;

- a business arrangement for the supply of goods or services at a fixed price.

Types of contracts:

- general business contracts;

- employment contracts;

- sales-related contracts — bill of sale, purchase order, security agreement.

1.1. Study the table for more information on types of contracts and other

contract vocabulary. Match the English terms in A with their Russian

equivalents in B.

A

B

essential clauses

JIOTOBOpP TOJPSIA; JTOTOBOP CTPOUTENILCTBA TIOA
KITIOY

strike a deal HapyIICHUE YCIOBHIA KOHTPAKTa
legal title KOHTPAKT 0€3 OTOBOPEHHOTO CPOKa JCHCTBHSI
contract of agency HEOThEMJIEMAS YaCTh

contract of employment

TUTIOBON KOHTPAKT (MPUMEPHBII TOTOBOP B BUJIE
rOTOBOTO JOKYMEHTA)

contract of guarantee

IOpUMYECKOE Ha3BaHUE (PUPMBI

contract of indemnity

PaMOYHBIN IOrOBOP

contract of intention

HCIIOJIHCHHUC KOHTpPAKTa

contract of purchase

JIOTOBOP JINYHOT'O HaKkMa
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A

contract without reservations

KOHTPaKT 0€3 OrOBOPKHU

as per contract

CYHmCCTBCHHLIC YCIIOBHA KOHTPAKTA

bound by contract

r100aTbHBIA KOHTPAKT

breach of contract

KOHTPAaKT C (UKCUPOBaHHON

LIEHBI

KOPPEKTUPOBKOMN

fix-price contract with
determination

re-

COIJIaCHO JOT0OBOPY

flat fee contract

JIOTOBOP TapaHTUU YOBITKOB

frame contract

KOHTPAKT C 3apaHee yCTaHOBJICHHOW LIEHOU

long-term contract

I[OJ'II‘OCpO‘-IHBIﬁ KOHTPAKT

nude contract

3aKJIOYUTL CACIIKY

open-end contract

JIOTOBOP KYIUIH-TIPOJAXKH

parole contract

JIOTOBOP NOPYYUTEIHCTBA

performance of a contract

JIOTOBOP MOPYUECHUS

prime contract

CPOYHBIN JOTOBOP

red futures contract month

A0roBaprBarOmureCs CTOPOHBI

standard contract

00sI3aHHBIH 10 I0TOBOPY

terminal contract

IIPOCTOM JIOTOBOP B YCTHOM (hopme

turnkey contract

(bIOYEPCHBIN KOHTPAKT

part and parcel

JIOTOBOP HaMEpEHUs

contracting parties

JIOTOBOP, HE UMEIOIIUIA HCKOBOW CHUJIBI

13




1.2. Match the following English terms of a sales contract in A to their

Russian equivalents in B.

A B
settlements/payments aAKKPEIUTHB
Name apOuTpax
Preamble BaJIIOTA IJIATEXKEH
Subject najnee
Quality and quantity PHIIOKEHUE(S)

Basic terms of the goods delivery

OCHOBHBIC YCJIOBH:A ITIOCTABKHU

Price and the General Sum

OCBO60)KI[€HI/IC OT OTBCTCTBCHHOCTH

Payment

KOHTPArcHThI

Conditions of work acceptance

Mex1yHapoiHbIE npaBuia
WHTEpIIpETallui KOMMEPUYECKUX TEPMUHOB

Packing and Marking

MCCTO Ha3HA4YCHHUA

Force-Majeure

Ha3BaHUC

Claims and Sanctions

I[IaKOBKa 1 MAapKHPOBKa

Arbitration [Toxymarens

Legal address npeamOyia

requisites npeaMeT

the Buyer [Tponasery

the Seller PEKBH3UTHI

hereinafter pacyeTsl

hereby CaHKIIUU U PeKIaMariy

specifications

cnienuduKanum

appendix(-ices)

yCIJIOBUS cllayu (MPUEMKH) paboThI

Incoterms

YCJIOBUA OIJIATHI

currency

dbopc-MaxopHbIE 0OCTOSITENHCTBA

credit letter

HaCTOAIIINM

14




A B
destination IICHa 1 00II[asi CTOUMOCTh KOHTPaKTa
exemption IOpUINIECKUE aapeca
counteragents Ka4y€CTBO Y KOJIMYECTBO

1.3. Put the titles of the contract parts in the correct order and write them
down in the table.

Name — Preamble — Force Majeure — Subject — Conditions of work acceptance —
Quality and quantity or specifications — Basic terms of the goods delivery — Legal
addresses of the parties, mail addresses, requisites of the banks of the parties —
Claims and Sanctions — Price and the General Sum — Arbitration — Payment —

Packing and Marking

1

15



10

11

12

13

1.4. Study the vocabulary notes and translate into Russian the following

extracts of contracts.
Vocabulary Notes

further to the discussions 0 pe3yJibTaTaM 00CyKICHHIA
hereinafter referred to as / called UMCHYEMBIH B TaTbHEHTIIEM
whereby it is agreed as follows Il CTOPOHBI JOTOBOPHIIUCH O
HHKCCIICAYIOIICM

mutually B3aHMHO

terms and conditions YCIIOBUSI KOHTPAKTa

A

This contract is made between Continental Supply Company, London, UK,
hereinafter referred to as the -Sellersl and Pragma Ltd, Moscow, Russia,
hereinafter referred to as the -Buyersl, whereby it is agreed as follows:

B

Sigma Inc., Paris, France, hereinafter called -the Sellerl and Avtovaz, Samara,
Russia, hereinafter called -the Buyerl have concluded the present Contract as
follows:

C

Further to the discussions held in Blagoveshchensk from 1 to 5 September 20__

between the representatives of Company, China, and
Ltd, Russia, the following terms and conditions were mutually

agreed upon between both parties:
16



1.5. Translate into English:

Hacrosmuii KOHTpakT 3aKIIOYeH; MO pe3ysbTaTaM OOCYXICHUN;, UMEHYEeMbI B
nanpHenmeMm  «llokynmarens»; uMeHyembld B ganbHenuiem  «lIpomaserny;
JOTOBOPUJIUCH O  HIKECHEAYIOIEM; 00€ CTOPOHBI JIOCTUIJIM  B3aWMHOMN
JIOTOBOPEHHOCTH O CJIEAYIOUIUX YCIOBUAX; TJ€ CTOPOHBI JOTOBOPHIMCH O

HIDKECIICTYOIIEM.

1.6. Study the vocabulary notes and translate into Russian the following
extracts of contracts.

Vocabulary Notes

be in conformity with COOTBETCTBOBATH YEMY-JTHOO
undertake 00s13aThCsl, TAPaHTUPOBATH
considered as its integral part CUHTAIOIIUNCS/ABIISFOIIUICS €T

HEOTHEMJIEMON YaCThIO
in complete scope of supply specified in B KOMIUIEKTaIIMK COTJIACHO
(uemy-11160)

attached hereto IIPH CEM TPUIIOKCHHBIN

A
The Sellers have sold and the Buyers have bought F.O.B. Vladivostok the

following equipment in full conformity with the technical

characteristics and in complete scope of supply specified in Appendix Ne 1.

B

The Sellers have sold and the Buyers have bought the following equipment
F.O.B. sea port Japan in accordance with the Specifications attached

hereto and considered as an integral part of the present Contract.

C

The Sellers undertake to sell and the Buyers to buy on the basis of delivery F.O.B.

London metric tons of Frozen Beef.

17



1.7. Findinex. 1.6. equivalents for the following phrases:

B 1OJIHOM COOTBETCTBHM C TEXHUYECKMMM XapaKTEPUCTHUKAMHU; B KOMILJIEKTALUN
cornacHo Ilpunoxenus 1; Ilponasen o6s3yercs nponate, a [lokynaTenb KynuTh;
Ha ycnoBusax @Ob Mopckoit nopt AnoHuu; B COOTBETCTBUHU € MIPUIOKEHHBIMH ITPU

CCM CHCHI/I(i)I/IKaHI/IHMI/I; HBHHEMHﬁCH €ro HEOThEMJIEMOHN YaCThIO.

1.8. Study the vocabulary and match the Russian contract terms in A with

their English equivalents in B.

A B

B COOTBETCTBUM €  rpaduKkoM

. on the one hand
IIOCTaBKH U CHGHI/I(bI/IKaHHeI/I

0 HUXKECIIEAYIOMEM by the Supplier's choice
IIPETYCMOTPCHHBIN K TIOCTaBKE about the following
UMEHYEMOE B JTaTbHEHIIIEM presented by

C OZTHOW CTOPOHBI part and parcel of the Contract

JCUCTBYIOIINI Ha OcCHOBaHMK YcTaBa |according to the  schedule and
(ITomoxenwst) Specifications

B JIUILIE within the limits of

acting on the Basis of the Statute

B IIpcaciiax IIroC-MHUHYC (PrOViSionS)

3aKJIFOYMIIH HacTosui KonTpakT on the other hand

C IPYroi CTOPOHBI envisaged for the delivery

o BeiOopy [locraBminka concluded this Contract

HCOTBhEMIJIEMAA YaCTb HACTOAIICTO

hereinafter referred to as
KonTtpakra

18



1.9. Translate the following extract of a sales contract into English.

KOHTPAKT HA ITOCTABKY
Peructp Ne
r. bnarosemenck, Poccus «_» 20 T
[Ipennpusitue (motHOe  HawMmeHoBaHue),  Pocculickas

denepanus, uMeHyemMoe B JnanbHelmieMm «llocTaBmuk», B Julle (IOJDKHOCTD,

®UO), nelcTBYIONIEr0 Ha OCHOBaHUU (YcraBa/llonoxenus ), ¢

OHHOﬁ CTOPOHBI, U IIPCAIIPUATHUC (HOJIHOG HanMCHOBAHHC,

CTpaHa), UMeHyemoe B nanbHeiem «llokynarensy, B nule

(momxHocTh, ®UO), nelCTBYIOMIETO HA OCHOBAHUU
(YcraBa/llonoxenust), ¢ OApyroil CTOPOHBI, 3aKIIOUMIM HacTosui KoHTpakT o
HUKECIIETYIOLIEM:

1. IPEAMET KOHTPAKTA

1.1. TloctaBuimk 00s3yeTcs MOCTaBUTh B COOTBETCTBUU C rpa)MKOM MOCTABKH U

CHGHI/I(I)PIKaHHef/'I, ABJIIFOIITUMHUCSA HCOTBCMJICMBIMHU qacCTsAMU HaCTOAmCTO

Kontpakra, a  Ilokymarenp  THpUHAT U OIUIATUTH TOHH
1.2. TIpemycMOTpeHHOE K MOCTaBKE KOJIWYECTBO MOKET U3MEHUTHCS
B IIpeienax IIF0C-MUHYC o Bei0opy IlocTaBiuka.

1.10. Fill in the gaps and translate the text into Russian.
CONTRACT FOR DELIVERY OF CAST-IRON

Per. No.
City of Cherepovets,
Russian Federation _ 20
The Enterprise Russian Federation, (1)
as the Supplier, (2) (3) and the
Enterprise as the Buyer (4) (5)
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, (6) , in furtherance of its (7)
have (8) this Contract (9)

1. (10)
1.1. The Supplier pledges to supply (11) being a (12) of

the present Contract, and the Buyer pledges to accept and pay for___ tons of cast-
iron in pigs weighing up to_kg each.
1.2. The amount of cast-iron (13) may be changed (14)

(15)
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IHEHA N OBIIIASA CYMMA KOHTPAKTA
PRICE AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT
LEAD-IN

A cheque is a written order to a Bank given and signed by someone who has
money deposited there to pay a certain amount mentioned in the cheque to a person
named on it.

Like a cheque, a draft is an order to pay. It is made out by an exporter and
presented to the importer. It is also called a bill of exchange. A sight draft is a bill
which is paid immediately on presentation. A bill to be paid at a later date is called
a term draft.

A very useful method is to attach the shipping documents (the Bill of
Lading, the Insurance Policy and the Invoice) to the Draft and hand them to the
Bank for collection. The documents can be handed over to the Buyer either against
payment (D.P. — Documents against Payment) or against acceptance of the Draft
(D.A. — Documents against Acceptance). D.P. refers to sight drafts. D.A. refers to
term drafts.

The shipper has full protection when drafts are presented against L/C. With a
letter of credit, at least it is confirmed and irrevocable, the payment is guaranteed.
The Bank at the Seller's end guarantees payment in case the opener of the credit

defaults. Besides, the credit cannot be cancelled before the expiry date.

2.1. Study the vocabulary. Match the English terms in A and their Russian

equivalents in B.

A B
cheque (anrx.), check (amep.) «aKIENTOBaH» — HAJIHNCh Ha BEKCEJIC
deposit aKKpenIUTUB (TIOpy4YeHHE OaHKa MOKYIaTeNs

0aHKy TMOCTaBIIMKA TPOU3BOJUTH OIUIATY
CYETOB IOCTABIIMKA 32 OTIPYKEHHBINA TOBap,
€CJIM MPE/ICTABICHHBIE MOCTABIIUKOM
JIOKYMEHTBI COOTBETCTBYIOT YCJIOBUSIM
AKKpPEJIUTHBA)
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A

B

telegraphic transfer (TT)

aKKpEJUTHB PEBOJIbBEPHBINA (aBTOMATHUYECKU
BO300HOBIISIEMBIiN)

mail remittance

CTOUMOCTD

bill of exchange/draft

KOHOCAaMEHT (pacmucka KalWTaHa CYJIHA,
MOATBEPIKIAIONIAS TTPHEM TPpy3a Ha 60pPT)

customer TeserpadHbIi MepeBo/l

make out a document cuer-(akTypa

sight draft yeK

term draft Tpaccar (JIMIIO, Ha KOTOPOE BHICTABJICHA
TparTa)

bill of lading aKKPEJIUTHUB ITOATBEPIKICHHBII

insurance policy MOKYTIaTeNb, KIIMEHT, 3aKa34uK

invoice HEeyTuIaTa

acceptance TpaTTa ¢ OIIATON B KOHIIE O0YCIIOBIEHHOTO
nepruoa

accepted BaJIFOTA pacyera

honour a draft

BCKCCJIb, TpAaTTa

drawee CTPaxOBOH MOJKC (JOKYMEHT, COACpIKaIlnii
YCIIOBHS JOTOBOPAa MOPCKOT'O CTPaXOBAHHSI)

maturity CPOK JIOJITOBOTO 00s13aTeNIbCTBA

default BHOCHUTbD JICHBI'M Ha XpaHCHHE B OaHK

cancel aKKpPEIUTUB O0€30T3BIBHBIM

letter of credit

TpaTTa Ha ITPCABbABUTCIIA

confirmed 1/c

AKICIIT, COTJIACUC Ha OINIATy ACHCKHBIX H
TOBAPHBIX TOKYMCHTOB

irrevocable 1/c

aKIENTOBATh TPATTy

revolving 1/c

MOYTOBBIN MEPEBOJ

expiry

COCTaBJIATb AOKYMCHT

value

AHHYJIHUPOBATb, OTMCHATL, paCTOpPraThb

transaction currency

OKOHYAHHEC, NICTCUCHHUC CPOKa
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2.2. Study and compare the following two versions of contract clauses that

have different elements missing. Reconstruct each of them.

3. PRICE AND THE GENERAL SUM
OF THE CONTRACT

3.1. The price for the cast-iron supplied
(monetary unit in

the ) for a metric ton.

3.2. The general sum of the Contract
makes up (monetary
unit in the ) for a

of the product.

4. PAYMENT

4.1. Payment in

from the lodged by

the Buyer for the benefit of the Supplier
to the sum ,
the price of the insurance including.

4.2. The Buyer lodges a bill of lading by
telegraph during days on getting
of the Supplier about the
products being ready for loading within

the maturity of days and with the
simultaneous transfer of the remittance
of the letterof credit issued. The

payment is performed by
the Bank against the following

documents by the Supplier:

a) invoices of the Supplier in
copies;

b) of the bills of lading in

copies with the mark "The freight is
being paid for by the in
accordance with the conditions of the
charter";

c) the Quality Certificate issued by
the Supplier or the_in_copies;

3. HEHA ¥ OBILIAId CYMMA
KOHTPAKTA
3.1. Ilena 3a mnocraBiasieMbli YYT'yH

coctaBisier  ( B BaJIIOTE
pacueTa) 3a METPHUYECKYIO TOHHY.

3.2. Ob6mas cymma KonTpakra
COCTaBJISET (

B BaJIIOTE pacueTra) 3a MOCTaBISEMYIO
MapTHIO TTPOTYKITUU.

4. OIUJIATA

4.1. Onnarta mpoU3BOAUTCS B

u3 OTKPBIBAEMBIX [ToxymnaTtenem
0€30T3bIBHBIX aKKPEIUTHBOB

Ha CyMMY, MOKpPBIBAIOIIYI) CTOUMOCTH

OTTpy’kKaeMoit napTuH, BKJIFOYas

CTOMMOCTh

4.2. Tlokymnaremnb B

TeUYCHHE JHEH 10 MOJTYYEeHUH

coobmenusa IlocraBmmka o

CO CPOKOM JIEMCTBUS Ha JTHEW U C

OJTHOBPEMEHHBIM MIEPEBOIOM
110 aKKPEIUTHBY.

[TnaTex ¢ akKpeauTHBa MPOU3BOJIUTCS

OaHKOM : T10

IIPENBSABICHHUIO [TocTaBmrikom
CJIEIYIOLUX TOKYMEHTOB:

a)
AK3EMILISPAX;

6)

OK3CMILJIAIpax € OTMETKOM «

IlocTaBmka B

ITIOJIHOTO KOMIIJICKTa B

oruiadyuBaeTcs (paxrtoBaresieM B
YCJIOBUSIMH YapTEPA».

B) _

3aBOJOM-HU3TI'OTOBUTCIIEM B

BBIJAaHHOTO N

AK3EMIUISAPAX;
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d) the Insurance Policy against
common sea risks and also against
military and other risks if the products
are due to such insurance. If the Buyer
does not a letter of credit in the
time or he lodges it under
conditions not stipulated by the present
Contract, the Supplier will be entitled to

of cast-iron without being
responsible for not observing the terms

of the delivery and to charge

I) CTPaxoBOro IOJUca OT MOPCKHX, a
TaK)K€ OT BOEHHBIX M IPOYUX PUCKOB,
€ClIi TPOAYKLUHS MOMJICKUT TAKOMY
crpaxoBanuto. Ecmm Ilokymarens He
OTKpOET AKKpEIUTHB B

OOyCIIOBJICHHBIM  BBIIIIE CPOK  WIIU

OTKPOCT €CIro Ha yCJIOBUAX,

for storing this cast-iron at the port of
loading and as well as the expenses

connected with the
Buyer.

[TocraBmuk OymeT WMETh IIPaBO
3ajep)KaTh OTIPY3Ky dyryHa 0Oe3

U OTHECTH

pacxoapl IO XpaHCHWIO 4Yyr'yHa B

: a  TaKXKe  Pacxo/bl,

from the| cBa3aHHbBIE c HCII0Ib30BaHUEM

3a)paXxTOBAaHHOTO TOHHAXa,
IToxynareis.

2.3. Study the vocabulary notes and translate into Russian the following

contract clauses.

Vocabulary Notes 1

attendance to customs formalities
be subject to

alteration

fixed

firm

amount

to amount to smth

cargo

carnage

rpy3

norpyska Ha OOpT Cy/Ha,

BBITIOJTHEHNE TAMOYKCHHBIX IIPOIICAYP
MOIeKATh YeMY-TTH00

M3MEHCHHMS

YCTAHOBJICHHBIN (O 1I€HE)

TBEP/IbIi (O IIEHE)

CyMMa, KOJTUYECTBO

COCTABJISITh (CYMMY), PaBHATHCS

KpaHOBBIE paOOThHI

due, duty
port and doc dues

cOop, MONUIMHA

IIOPTOBBIC 1 JOKOBBIC C60pBI
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Vocabulary Notes 2

fasten YKPEIUISITh

hold TPIOM

lash IPHUBS3bIBaTh, 3aKPEILIAThH
lighterage JUXTHPOBKA

load on/into Ipy3UTh Ha/B (OOPT/TPIOM)
secure 3aKPEIUIATh, IPUKPEIUISTH
lashing and securing the cargo KpEIUICHUE TPpy3a
stevedoring CTHBHIOPHBIE pAOOTHI
stow YKJIa/IbIBaTh

separation materials MIEPETOPOIOYHBIC MATEPHAITBI
A

The prices for the goods are fixed in US dollars and are understood to be C.I.F.

including the cost of packing and marking. The total amount of the

present Contract is US dollars.
B
The prices for the Frozen Beef sold under the present Contract is US dollars

per metric ton net, including the cost of packing and marking, and is understood to
be F.O.B. port of the Sellers® country, including the cost of loading, stowing in the
hold and separation materials.

C

1. The prices are understood to be F.O.B. Vladivostok Port. The Sellers are to
bear all the expenses connected with the delivery of the goods on F.O.B. terms
including overseas packing, marking, loading on board the ship, stowing and
fastening the equipment in the hold including the cost of materials used for this
purpose, lighterage, placing the cargo along the moor, stevedoring, dock, port dues,
customs duties and attendance to customs formalities, as well as any other

expenses which may arise on the territory of the Sellers® country connected with
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the execution of the present Contract. The total value of the Contract amounts to
~____mlnUSdollars.

2. The prices per item are specified in Appendix No. 3 and fixed in US dollars.
3. The prices are firm for the duration of the Contract and not subject to any

alteration.

2.4. Translate into English:

1. lHens nonumMarotcss CU®, BiIt0Yasi CTOMMOCTb YIAKOBKH U MAPKUPOBKH.

2. O01asi cyMMa HacTOSIIEro KOHTPAKTa COCTaBIISICT DM.

3. Llensl ocTarOTCS TBEPABIMU Ha BECh CPOK JICHCTBHSI KOHTPAKTA.

4. lleHa Ha MOPOXEHHYIO TOBSJIMHY, MPOJAHHYIO IO HACTOSAIIEMY KOHTPAKTY,
COCTAaBIISIET nojiapoB CIHIA 3a MeTpUYeCKyl0 TOHHY HETTO, BKJIIOYas
CTOMMOCTB MOPCKOM 3KCIIOPTHOM YITAKOBKH U MapKUPOBKHU.

5. llens! TBepaABIC U HE TTOAJICKAT U3MEHCHHIO.

6. Llens! mo mo3unusm ykazansl B [Ipunoxxenun 1.

/. IIponaBer HeceT Bce pacxobl 10 MOCTaBKe ToBapa Ha yciioBusax OOb.

8. ... Bce Jpyrue pacxojbl, KOTOPbIE MOTYT BOSHHUKHYTh Ha TEPPUTOPUN CTPAHBI
[IpomaBiua B cBsI3M ¢ ucnoiHeHUEM Hactosiero Konrpakra...

9. llensr monumarorcss ®Ob mopckoit mopt BiaawmBocTOK, BKITIOYAs CTOMMOCTB
MOPCKOM YIaKOBKH, MaPKUPOBKH, TOTPY3KH HA OOPT Cy/IHA, YKJIAJIKU U KPETUICHUS
TOBapa B TPIOME, CTOMMOCTb HEOOXOJIHWMOIO JJIi 3TOr0 MaTepHiana, CTOMMOCTH
CTUBHJIOPHBIX pabOT, a TakXe JOKOBbIE, TIOPTOBbIC, KpPAaHOBBIE COOpBHI U
TaMO>K€HHBIC MOIINHBI.

10. [lena na crymenHoe Monoko (condensed milk), mpoganHOE MO HACTOAIIEMY
KOHTpakTy, coctaBisieT _ aojuiapoB CIIIA 3a 1 6anky Becom HETTO _ T,
BKJIIOYAs CTOMMOCTh YIIAKOBKM M MapKUpPOBKHU, U moHUMaetcsi ®Ob mopt cTpaHsl
[IponaBua, BKJIrO4ask CTOMMOCTD MOTPY3KH, YKIAJIKUA B TPIOME U MEPErOPOTOYHBIX

MaTepuaoB.
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KAYECTBO TOBAPA
QUALITY
3.1. Study the vocabulary. Match the English terms in A and their Russian

equivalents in B.

A B

to be in conformity OBITH MTOITBEPIKACHHBIM

design nepejaaBaeMasi TapaHTHs KavyecTBa

first grade materials JOTIOJTHUTEIIbHAS TIaTa

by one's own initiative COOTBETCTBOBAThH

at one's consent HallMOHAIBHBIA  (TOCYAapCTBEHHBIN)
CTaHJapT

extra charge TapaHTUHHBIA CPOK

postponement HECTH OTBETCTBEHHOCTh

to be evidenced 10 YbEN-INOO0 UHUIIMATUBE

Certificate of Quality OKCIUTyaTUPOBAaTh B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUSIMU

Letter of Guarantee rapaHTHHHOE MTUCHMO

to bear responsibility C YbEro-J. COrJacHs

to control the quality KOHTPOJIUPOBATH Ka4ECTBO

national (state) standards rapaHTUsl KayecTBa

warranty IIEPBOKJIACCHBIE MaTEPUAJIbI

warranty period nojJjpazymMeBacMasi rapaHTHsI

implied warranty 3aJIepiKKa

floating warranty KOHCTPYKITUS

to operate according to standards Ceptudukat Kauectra

3.2. Translate the following contract clauses into Russian using the vocabulary
from 3.1.
3. QUALITY
3.1. The Contractor bears the responsibility for the quality of the provided services.
3.2. The Customer is entitled to control the quality of the services not interfering
with the economic activity of the Contractor.
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3.3. Should the difference of opinion about the quality of the services arise the
Customer is entitled by its own initiative to require an expert examination to
stipulate the conformity of the services with the national standards. The Customer

covers the examination expenses.

3.3. Fill in the gaps in the contract clause QUALITY with the English
equivalents of the contract terms below.

Koncrpykiusi, mo cobcrBenHoit wununmarue, Ceptudukar KaudectBa, OBITH
IMOATBCPIKIACHHBIM, COOTBCTCTBOBATD, JOIMIOJIHUTCIIbHAA jara, 3aACPIKKaA,

IICPBOKIIACCHBIC MaTCPHAJIbI.

4. QUALITY

The quality of the goods is the requirements given in the

Specifications attached to the Contract.

The goods are to be of the latest and manufactured of the

. The Sellers but at the Buyer‘s consent or request

are to make improvements of the design and materials of which the goods are
made taking into account the latest technical achievements in this field without any

or the delivery time. The quality of the goods is by

a issued by the manufacturing works, or by a Letter of

Guarantee

3.4. Study the vocabulary notes and translate into Russian the following
contract clauses.

Vocabulary Notes 1

technical conditions ruling TEXHUYECKHE YCIIOBHS 3aBoja-
at the rnanufacturing works U3TOTOBUTEIIS

postponement of the delivery date IPOJICHUE CPOKA MOCTABKH

the quality of the goods is to be | xkauecTBO TOBapa JOJIKHO
confirmed by a Certificate of Quality | moarBepxaatbcst Ceprudrkarom KauecTBa
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clearly stencilled in indelible paint YEeTKO HAITMCAHHBIN HECMbIBaEMOM
KpacKomn
to confirm the compliance of this | moarBepauTh COOTBETCTBHE  KadecTBa

Contract  with  the  veterinary
conditions set forth in Enclosures
Nos. 1, 2

IPOJAHHOTO MO HACTOSIIEMY KOHTPAaKTy

TOBapa BETEPUHAPHBIM  TPEOOBAHUSM,

n3n0keHHbIM B [Ipunokenusix 1,2

Vocabulary Notes 2

carton

to correspond to. smth

to be in conformity with
corresponding

consent

with smb's consent

initiative

on smb°s initiative

request

at smb's request

stamp

to bear a stamp

wrap

to wrap smth in smth

Letter of Guarantee

Quiality Certificate

to issue a Quality Certificate
to make out a Quality Certificate

MpoyHas KapTOHHAsi KOpoOKa
COOTBETCTBOBAThH YEMY-JINOO

COOTBETCTBYIOIIUH

corjacue

C YbET0-JIN00 coryiacus
WHUIIAATHBA

10 YbeH TNOO MHUIIMATHUBE
npocb0a

10 Ybei-T100 MpocKoe
IITaMIT

OBITH MTPOIITAMITOBAHHBIM
3aBEpTHIBATH

00epTHIBATh YTO-TUO0 YeM-TTH00
rapaHTHUIHOE ITUCHbMO
Ceptudukar kauecTna

BbIIaTh CepTUdUKAT KauecTBa

A

The quality of the goods sold under the present Contract is to be in full conformity

either with the state standards existing in the RF or with the technical conditions

ruling at the manufacturing works and is to be confirmed by a Quality Certificate

issued by the manufacturing works or by the Sellers.

B

The quality of the goods is to be in conformity with the requirements given in the

Specifications attached to the Contract.
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The goods are to be of the latest design and manufactured of first-grade materials.
The Sellers on their own initiative but with the Buyers' consent or at their request
are to make improvements in the design and the materials of which the goods are
made taking into account the latest technical achievements in this field without any
extra charges or postponement of the delivery date.

The quality of the goods is to be confirmed by a Certificate of Quality issued by
the manufacturing works, or by a Letter of Guarantee of the Sellers.

C

The quality of meat sold under this Contract is to correspond to the technical
conditions stated in Enclosure JVe 1 which is an integral part of this Contract and
IS to be confirmed by the following documents:

a) Certificate of Quality issued by a competent organisation in the Sellers' country
to certify that the delivered meat corresponds completely to the technical
conditions of this Contract.

b) Veterinary certificate made out by a competent organisation of the Sellers'
country to confirm the compliance of this Contract with the veterinary conditions
set forth in Enclosures Nos. 1, 2.

Each block of beef is to be wrapped in polyethylene and put in a new strong carton.
The outside of each carton is to bear a stamp of the official veterinary inspection

clearly stencilled in indelible paint.

3.5. Render into English the following phrases and sentences.

1 TexHru4ecKue yciaoBUs 3aBOJA-U3rOTOBUTES.

2 Kax b1l 0710k Msica 000paurBaeTcs MOJUITUICHOBOM TIIEHKOM.

3. KauecTBo ToBapa nomkHO noaTBepxkaAaTbesa CepTuhUKaToM KauecTBa.

4 ToBap moymKeH ObITh HOBEHIIIEH KOHCTPYKIIHH.

3) BHocUTh ynydnieHus: B KOHCTPYKIMIO TOBapa U MaTepUalibl, U3 KOTOPBIX OH
W3TOTaBIMBAETCS.

6. KauectBo mnpomaHHOr0 1O HACTOSIIIEMY KOHTPAKTy TOBapa JOJIKHO
COOTBETCTBOBATH
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1. Hpoz[aBeu JOJIZKEH I10 CBOEH HMHUIIMATUBE, HO C COI1aCusi HOKYH&TGJIH NI

no npock6e [lokynaTens.

8. [Tpunoxenune Ne 1, aBistronieecs HEOTHEMIIEMOM YaCThIO HACTOSIIETO
KOHTPAKTA.
Q. Ha BHemHedl CTOpOHE KapTOHHOM KOpPOOKM [IOJDKEH OBITh IITaMIl

o(uimanpHO BeTepuHAPHOW MHCTIEKIIMOHHOM CITyKOBI.

10. Ceprudukar xadecTBa, BBIJAHHBI KOMIETEHTHOW OpraHU3allMeil CTpaHbI-
npojaBIia.

11. K yxazaHHOMY CpOKy oOOOpyIOBaHHE JOJKHO OBITh H3TOTOBJICHO B
COOTBETCTBHUH C YCIOBUSMHU KOHTPAKTA.

12. TlponmaBen HampasisieT Takoe xe u3BemeHue (notification) Ioxymarento.

13. KauectBo TOBapa I0KHO mnoATBepkAaTbest CepTUPUKATOM KadecTBa
3aBOJ1a-U3TOTOBUTEIIS.

14.  Dro coobmieHHWe BBICBUTACTCS HE Mmo3aHee, dem 3a 10 mHelt mo mpuObITHS
cynHa (vessel) B mopr.

15. IIponasen obecrnieunBaeT 3a CBOM cueT nHcnekTopoB [lokynarens Homepamu
B TOCTUHMIIE U TPAHCIIOPTOM.

16. KadectBO mpoOAaHHOTO 10 HACTOAIIEMY KOHTPAaKTy TOBapa JOJDKHO

COOTBCTCTBOBATb TCXHUYCCKUM YCJIOBUAM 3aBOJa-U3IOTOBHUTCILA.

3.6. Render into Russian the following.

1. The Sellers are to bear all the expenses connected with the delivery of the
goods.

2. The quality of the goods is to be in full conformity with the state standards.
3. The goods are to be delivered in the time stipulated in the Specifications.

4.  The goods are to be manufactured of first-grade materials.

5.  All the questions are to be settled in accordance with the Buyers'
instructions.

6.  Within 24 hours of shipment of the goods the Sellers are to let the Buyers

know...
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3.7. Render into English the following.

KauecTBO JOMKHO COOTBETCTBOBaTh CHELM(PUKALUAM, NPUIOKEHHBIM K
HACTOSIIIEMY KOHTPAKTYy.

ToBap nomxkeH ObITh HOBEWIEH KOHCTPYKIMU W M3TOTOBJIEH M3 MEPBOCOPTHBIX
MarepuanoB. IIpogasen JOKEH BHOCUTH 10 CBOEM MHHMIIMATHBE, HO C COIJIACHSA
[ToxynaTens wim no npockOe [lokynaTens yaydmieHuss B KOHCTPYKLIHIO TOBapa U
MaTepHualbl, U3 KOTOPBIX OH U3TOTABIMBAETCS, C yYETOM HOBEUIIUX JOCTUKEHUH B
3TON obsiacTu 0e3 NOoMOoIHUTENbHOU orarhl [lokynareneM u U3MEHEHHs] CPOKOB
ITOCTaBKHU.

KauecTBOo TOBapa HomkHO mnoaTBepkaarbes CepTuduxaToM KayecTBa 3aBoja-

HN3TOTOBUTCIIA NN FapaHTHﬁHLIM IIMCBMOM Hpoz[aBua.
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I'APAHTHUS KAYECTBA
GUARANTEE OF QUALITY

4.1. Study the vocabulary notes and translate into Russian the following

contract clauses.

Vocabulary Notes 1

Should the guarantee period prove
to be defective or not corresponding
to the terms and conditions of the
Contract

Ecnu B TedeHwe rapaHTUHMHOIO CpOKa
U3JIENUe OKaXEeTCs JCPEKTHBIMU WM HE
COOTBETCTBYIOIIMM YCJIOBHUSM KOHTPAKTa

rapidly wearing parts and spare parts

6BICTpOH3HaHII/IBaIOHII/IeC$I K  3allaCHBIC

qacTHu

natural wear and tear

€CTECTBEHHBIN U3HOC

In case the elimination of the defects

B ClIydyac YCTpPaHCHUA IIG(i)GKTOB HnIm

or the replacement of faulty parts 3aMEHBI HEKAaYeCTBEHHBIX JacTe
take place (meTaseit)

proportionate decrease in the price | copazmepHOe CHI)KECHHE IICHBI

damage which is due to or improper | ymiep0, BO3HUKIINH BCJIC/ICTBHE

storage and overloading

HCIIPAaBUJIbHOT'O HUJIN He6pe)KHOF XPaHCHUA

¥ OOpalleHHs UK YpEe3MEPHON HATPY3KU

Vocabulary Notes 2

for smb's account

assembly

compensate

to compensate for smth

to compensate smb for smth
to remedy defects

to eliminate defects

faulty / defective goods

to incur expenses
installation

insufficient

losses

to incur losses

to sustain losses

at smb's option

to replace the defective with new ones
first-rate workmanship

3a 4e-mbo cuet
MOHTaX, cOOpKa

KOMITEHCUPOBATh,
KOMITEHCUPOBATh

BO3MeEUIaTh
YTO-JI100

KOMITIEHCHUPOBATh KOMY-JIUOO 4TO-JIHO0

yCTpaHATh Ae(PEeKThl, HEUCTIPABHOCTH

yCTpaHATh HEUCTIPABHOCTHU

ne(deKTHbINA, HEUCITPaBHBIN TOBAP

HECTH IOHECTH PacXO0/bl

YCTaHOBKA, MOHTaX (00OpyIOBaHMs)

HEJ0CTATOUYHBIN

noTepU, YOBITKU

TepHeTh yObITKU

MOHECTHU YOBITKU

0 YbeMy-T1100 BHIOOPY

3aMEeHUTh JAeHEKTHBI TOBApP HOBBIM

00paboTKa rmepBoKIaccHas 00padboTka
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A

The Sellers shall guarantee the quality of the goods sold for ... months from the
date of delivery. Should the goods within the guarantee period prove to be
defective or not corresponding to the terms and conditions of the Contract, the
Sellers are to eliminate the defects or replace the defective parts. The guarantee
does not cover rapidly wearing parts or spare parts. It does not apply to natural
wear and tear or to damage which is due to negligent or improper storage and
handling, overloading, using for the wrong purpose, insufficient and/or incorrect
assembly and operation by non-qualified personnel of the Buyers and also due to
non-fulfilment of the Sellers' technical instructions for installation and/or assembly
and putting the equipment into operation.

B

The Sellers guarantee:

a) that the quality of the goods is in full conformity with the Contract conditions;

b) that the goods delivered correspond to the highest technical level and highest
standards existing in the Sellers' country for this type of goods at the moment of
the execution of the Contract;

c) high quality materials, first-rate workmanship and high- standard manufacture,
assembly and technical test;

d)that the complete set of the delivered goods and technical documentation fully
corresponds to that stipulated by the Contract.

The guarantee period is ... months from the date of putting the goods into
operation, but not more than ... months from the date of delivery.

Should the goods prove to be defective during the period of guarantee, or not
corresponding to the conditions of the Contract, the Sellers for their own account
and at the Buyers' option are to either remedy the defects or replace the defective
goods with new ones without any delay and on the terms stated by the Buyers.

C

At the request of the Sellers the faulty goods or parts of the goods' are to be

returned to the Sellers at their expense after delivery of the replacements.
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If by mutual agreement between the Parties the elimination of the defects is
effected by the Buyers, the Sellers are to compensate the Buyers for all expenses
incurred by the Buyers in connection with this elimination.

In case the elimination of the defects or the replacement of faulty parts take place,
the guarantee period is to be prolonged for the period used for such elimination or
replacement.

If neither party can eliminate the defects, the Buyers have the right either to
demand from the Sellers a proportionate decrease in the price of the goods
delivered or to cancel the Contract, and in this case the Sellers are to compensate

for the losses the Buyers may sustain.

4.2. Fillin the gaps with prepositions where necessary and translate the
following into Russian.

1. the request of the Sellers, the faulty goods or parts of the goods are to be
returned...

2. Brown Energy Services, London, United Kingdom, hereinafter referred _

as the "Sellers", ...

3. The Sellers have sold and the Buyers have bought F.O.B. port of the
Sellers' country...

4. The prices are firm and not subject_any alteration.

5. The quality of meat sold the present Contract...

6. The Sellers____ their own initiative but___ the Buyers‘ consent or

their request are to make improvements...

7given in the Specifications attached the Contract...

8the delivered meat corresponds completely the technical conditions
of this Contract...

9. The Sellers___their own account are to undertake__ Buyers' option either to
remedy the defects...

10. ...damage which is due negligent or improper storage and handling...
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4.3. Find English equivalents for the words and word combinations in ex. 4.1.
1. nedexTHBIN, HEUCTIPABHBINA TOBAP
2.TI0HECTH yOBITKU
3. €CTeCTBEHHBII U3HOC
4. mepBoKITaccHast 006paboTka
5.BO3MeIaTh, KOMIEHCHPOBAThH YTO-JINOO
6. ObICTpOM3HAIIMBAIOIIUECS U 3allaCHbIE YaCTU
(. He1OCTAaTOYHBIN
8. 3aMeHUTH JIePEKTHBINA TOBAP
0. ycTpaHITh HePEeKTHI

10.cbopka o6opy1oBaHMs

4.4. Find English equivalents for the phrases below in ex. 4.1.

1. INapantusa IlpogaBua He pacnpocTpaHseTcs Ha ObICTPOM3HAIIMBAIOIINECS U
3aIlaCHBIC YACTH.

2. l'apanTus IIpomaBua KEMCTBYET B TEUEHHUE ... MECALIEB, CUATASI C JAThI I10
CTaBKH TOBapa.

3. lapanTuss HEe OTHOCHUTCSI K €CTECTBEHHOMY H3HOCY, a Takxe yiiepoy,
BO3HHMKIIEMY BCJIEJACTBUE HEMPABUIBHOTO WM HEOPEXKHOIO XpPaHEHUs WIU

oOparieHus C TOBapoM.

4, Ecnu HeocTaTKky HE MOTYT OBbITh YCTpaHEHbI HA OJTHOM U3 CTOPOH...

5. B cayuae ycrpaHeHus 1e(EKTOB WM 3aMEHbl HEKAUECTBEHHOTO TOBapa WU
€ro 4acTH ...

6.  Ecnu B TeueHue rapaHTUHHOTO CpPOKA M3ZENINE OKaXKEeTCs AePEKTHBIM WU

HC COOTBCTCTBYIOIIHUM YCJIOBHAM KOHTpPAKTA...

7. [IponaBenr  moikeH 3a cBoM cuer mo BeIOOpY [lokynaTtenst ycTpaHUThb
ne(eKTHI ...
8. ...KOMIIJIEKTHOCTb IIOCTABJISIEMOI0 TOBapa U TEXHUYECKON TOKYMEHTALUU

IMMOJHOCTBIO COOTBCTCTBYCT...
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9. HOKyrIaTCJIL BIIPpaBC HJIM OTKa3aTbCd OT KOHTPAKTA, U HpozxaBeu B 3TOM

cllydae JOJDKEH BO3MecTUTh [loKymaTento moHeCceHHbIe UM YOBITKHU, HIIH. ..

10. notpedboBaTh  OT

IIOCTABJICHHOI'O TOBApa ...

[IpomaBua

COpPa3MEPHOTO  CHHMXKEHUS  LICHBI

4.5. Study the following translation patterns and translate the sentences below

in Russian in A and into English in B.

1 Should the goods prove to be
defective the Sellers shall replace the
defective parts.

If neither party can eliminate the
defects, the Buyers have the right to

cancel the Contract.

In case the Buyers do not use their right
to cancel the Contract, the Sellers are

obliged to eliminate the defects.

Ecniu ToBap okaxkerca J1epeKTHBIM,

IIponasen JOJKEH 3aMEHUTH

nedEKTHBIE TCTaH.

Ecau Hu OJHa H3 CTOpPOH HC MOXKCT

ycTpaHnuth  Aedektsl,  [lokynarensb

HMCCT IIPaBO aHHYJINPOBATH KOHTPAKT.

B cnyudae, ecnm Ilokymarens He

BOCIIOJIB3YCTCA CBOUM IIpaBOM

aHHYJIMPOBaTh KOHTPAaKT, [Iponasen

00s13aH yCTPaHUTD Ie(DEKTHI.

A

1. If both parties state that the defects cannot be eliminated, or over four
months are required for their elimination, the Buyers have the right to terminate the
Contract (oTka3aTbcst OT KOHTPAKTA).

2. If during the guarantee period the equipment or technical documentation
prove to be incomplete, the Sellers undertake to eliminate at their expense the
detected defects (o6Hapy-xennbie nedextsi) immediately at the Buyers' request.

3. In case the equipment is put into operation with a delay through the Sellers'
fault, the period of guarantee is to be prolonged accordingly (cooTBeTcTBEHHO

MPOJIJIEBAETCS).
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4.  Should the Contract be cancelled, the rights and obligations (o0s3arenscTBa)
of the Parties are to be defined (perymupyrorcs) in conformity with Clause 4.
5. In case the Sellers are unable to obtain the export licence (momyunts

SKCIIOPTHYIO JUIeH3MI0), the Buyers have the right to cancel the Contract.

B

1.  Ecam B TeueHHe CpOKa TapaHTHH TOBap OKaxercs AePekTHbIM, [Ipomasen
JIOJKEH 3a CBOM CUET YCTPAHUTh Je(EKTHI.

2.  Ecmu ycrpanenue nedeKTOB MPOUZBOAMTCA IO COTJIACOBAHUIO MEXKIY
cropoHamu cunamu [lokynarens, [IponaBen 1okeH BO3SMECTUTh €My CBSI3aHHBIE C
THM PacXopbl.

3. B ciuydae, eciu TeXHHUYecKas JOKYMEHTAllUs HE BbICIaHA CBOEBPEMEHHO
MOYTOM, IOCTaBKa CYUTAETCS HEKOMIUIEKTHOH (TcoTplere).

4. B caydae, ecnu Ilokymarenb HE BOCHOJIB3YETCS CBOMM IPABOM
aHHYJIHPOBATh KOHTPAkT, [IpomaBern; momxkeH 0e3 mMpoMenyieHWs 3a CBOM cYeT
YCTPaHUTh BCE 1€(EKTHI.

S. Ecnu 00e cTopoHbl MpU3HAIOT OOHApyX eHHbIE Ae(EKTbl HEYCTPaHUMBIMU
WIM Ha WX ycTpaHeHue TpeOyercs Ooiee 4 wmecsies, To [lokynatens BIpaBe

OTKa3aTbCA OT KOHTPAKTA.

Texts for translation

Ne 1
5. KAYECTBO TOBAPA UTAPAHTUU
5.1. TlocTtaBisiemoe 00OpyIOBaHUE COOTBETCTBYET [ 0CyaapCTBEHHOMY CTaHIAPTY
(cTpaHbI-MOCTaBIIIMKA) U CePTUPUKATY KauyecTBa.
5.2. TapanTuitHBINA CPOK HA 00OPYIOBAHME W 3aIMaCHBIC YAaCTH K HEMY COCTaBIISICT
JIBa TOJIa C MOMEHTA BBOJIA B AKCILTyaTaLUIO.
5.3. N'apanTun pacrnpocTpaHAIOTCS HAa MPOU3BOJICTBEHHbIE NEe(DEKThl U ACPEKThI

Marepuana.
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5.4. B TeueHue rapanTtuiiHoro cpoka llokymatenbs 00s3aH SKCITyaTHPOBATH
00Opy/lOBaHHE B COOTBETCTBMHM C TpPEOOBAaHMEM TEXHUYECKOTO pacrlopsaka,
COIJIaCHO 3aBOJICKUM MHCTPYKIUSAM
MOHTHUPOBAHHUS U BBOJIA B AKCILTyaTaLHIO.
5.5. HewucnpaBHOCTH BO BpeMsl apaHTUHHOIO MEpHUOAA YCTPAHSIOTCA 3a CUET
IlocTaBoiuka.

Ne 2

[TpogaBery rapaHTHpyeT COOTBETCTBHE KayecTBa TOBapa YCIOBUSM
KOHTPAaKTa U, B YaCTHOCTHU, TAPaHTUPYET, UTO:

- T[IOCTaBJEHHBIM TOBAp M MPUHAICKHOCTH K HEMY OTBEYAIOT BBICIIUM
TEXHUYECKUM TpeOOBaHUSAM, CYIIECTBYIOIIMM B cTpaHe IIpomaBua B mnepuon
UCITOJIHEHUSI KOHTPAKTA;

- TOBAp U MPUHAJICKHOCTU K HEMY U3TOTOBJIEHBI U3 IEPBOCOPTHOTO MaTEpHAIIA;

- TOBap CHA0XXEH BCEMH NPHHAMJIEKHOCTSIMHU B COOTBETCTBUM C YCJIOBHUSIMHU
KOHTpaKTa, HEOOXOIUMBIMU ISl €70 HOPMAIbHOU padOTHI;

- YepTeXH U TEXHUYECKasl JOKYMEHTAlUsl BbICOKOKAUECTBEHHO IMOATOTOBJICHBI U
BIIOJTHE JIOCTATOYHBI JIJIsl MOHTa)Ka U HaJJIeXkKalle SKCIuTyaTauu 000pyA0BaHUsl.

["apanTuiineii cpok — 12 MecsieB ¢ gaThl Mycka 00OpYIOBaHUS /WU
WHCTPYMEHTOB B 3KCIUTyaTaluio (HO He Oojee yeMm 15 mecsueB ¢ aThl NOCTaBKU
TOBapa).

Ne 3

Ecnu 3aaepxka B mycke 000pyJOBaHMs W/WIIM B 3KCIUTyaTallUiO MPOU30ILIa
no BuHe [IponaBua, rapaHTUHBIA CPOK COOTBETCTBEHHO ITPOIJIEBAECTCSI.

Ecnu B mepuon AeHCTBUS rapaHTHH TOBAp WJIM NPUHAMJIEKHOCTH K HEMY
OKaXyTcsl Je(DEeKTHHIMH WJIM HE COOTBETCTBYIOLUIMMH YCJIOBHSIM KOHTpPAKTa,
[Tponaser; nomken no BeIOOpY IlokymaTens ycrpaHuth nedexTsl TUO0 3aMEHHUTH
OecruiaTHO M 0e3 3ajepkKKku JAepeKTHbI ToBap. Pacxoasl mo Bo3Bpary 3abpaxo-
BaHHOTO TOBapa, BKJIOYas CTpaxoBaHHe, OTHocATcs Ha cyeT llpomasma. Ecim
nedeKThl Mo CorjiacoBaHUIO CTOpoH ycrpansawoTcs Ilokymarenem, [Ipomaser

JOJIDKCH BO3MCCTUTD HOKyrIaTeJHO CBA3AaHHBIC C OTHM PaCXOJbI.
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Ne 4

[IponaBen rapaHTUPYET, YTO KAYECTBO TOBAPOB, MOCTABJISEMBIX MO HACTOAILIEMY
JIOTOBOPY, OyleT MOJHOCTHIO COOTBETCTBOBATH MEXIYHAPOJHBIM CTaHIApTaM U
OyZeT MOATBEPKACHO cepTU(UKATAMHU TTOCTABIIIMKOB IO BCEM BHJIaM MPOIYKIIHH B
KaXJIOW M3 TIOCTABJISIEMbIX TAPTUN TOBAPOB.

Ne 5
1. IIponaBen rapaHnTUpyer,
- YTO MOCTaBIIIEMOE 00OPYIOBAHHUE U3TOTOBJIEHO B IOJHOM COOTBETCTBUHU C
OMMCAaHWEM, TEXHUIECKOH crierudukamnueit u ycaosusiMmu KoHTpakra;
- YTO KOMIUIEKTHOCTb IMOCTABISIEMOTr0 000PYy1I0BaHUs U MEPEJaHHON TEXHUYECKON
JIOKyMEHTAI[UU COOTBETCTBYET TpeOOBaHUSIM, 00ycioBIeHHBIM KOHTpakTOM.
2. Cpok rapaHTHH HOPMAJIBHON pabOThl 000PYIOBAHMS — ... MECAIIEB C 1aThI
nmycka 000pyI0BaHUs B SKCILTyaTaIlio, HO He 0oJiee ... MECAIIeB C JIaThl IOCTABKH.
3. 3ameHeHHoe JAepeKTHOE OOOpYyIOBaHME WJIM €ro YacTH BO3BPAIAIOTCA
[IponaBily o ero TpebOBaHUIO U 3a €TO CYET.
4. Ecnu HemocTaTku HeycTpaHuUMbI, To [lokymarens BIpaBe OTKa3aThCA OT

ne(heKTHOro 000pyA0BAHMS WIIA TOTPEOOBATH €r0 COPA3MEPHYIO YUEHKY
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YCJIOBUA ITOCTABKHA
TERMS OF DELIVERY

to deliver goods at the warehouse
delivered free of charge

delivered free to destination

delivered weight
delayed deliveries
obligatory deliveries
delivery by installments

delivery pursuant to a contract

delivery notice

delivery receipt

delivery terms / terms of delivery
to pay on delivery

to delay delivery

short delivery

to make delivery of a commodity

delivery date / date of delivery

5.2. Study the vocabulary (Part 2)

shipping ccompany

shipping documents

Vocabulary
5.1. Study the vocabulary (Part 1)

JIOCTABUTh TOBAP Ha CKJIaj
JIOCTABJICHHBIN OECIIaTHO
JOCTABJICHHBIA  OecIlaTHO K
MECTYy Ha3HAUYCHUS

Macca rpys3a B MECT€ Ha3HAUYCHHUS
3aTSATUBAHUE CPOKOB IOCTABKH
00s13aTeIbHBIC TTOCTABKU
JIOCTaBKa MO 4acTsIM

NOCTaBKa B  COOTBETCTBHUH C
YCJIOBUSIMH KOHTPaKTa
U3BEIICHHUE O TTOCTABKE

pacIucKa B MOJTy4YCHUN

YCJIOBUSI TOCTaBKU

MJIATUTh MPU JOCTABKE
3a/1ep’KUBATh TOCTABKY
HeJIornocTaBka / HemocTtada TpU
MOCTaBKE Tpy3a

OCYILIECTBJISITh TOCTAaBKY I'py3a

CpOK/J1aTa MOCTaBKU

TpaHCIOPTHAS KOMITAHUSI
MOTPY30YHbIE JTOKYMEHTBI
| rpy3oBble JTOKyMEHTHI /
JTOKYMCHTBI Ha TOTPY3KY

TOBapa
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shipping instructions WHCTPYKITUS IO OTIIPaBKE

TOBapa

shipping business AKCIIETUTOPCKOE JIEII0

shipping note opaep / HakmagHas Ha
HOTPY3KY

shipping receipt pacnucKka B  TIPUHATHH

rpy3a K MepeBo3Ke

shipping agency / forwarding IKCIIEAUTOPCKOE

agency / forwarder areHTCTBO

forwarder / shipping clerk DKCIIEIUTOP TPy30B (Ha
MPEANPUATUN )

shipment as per contract = OTrpy3Ka M0 KOHTPAKTY

shipment under the contract

ship master KaIlluTaH TOPrOBOTO CYIHA
forwarding TPAHCIIOPTHBIH,
DKCIIEIULIMOHHBIN
Shipment Release Certificate / TOBapHO-TPAHCIIOPTHASI
Release Note for Shipment / HaKJIaJHas, pa3pelIcHHe
Shipping Release Ha OTTPY3KY
Bill of Lading (B/L) KOHOCaMCHT,
TPAHCIIOPTHAST HAKJIaTHAs
Forwarding Agent's Certificate KBUTAHIIUAS JKCIIETUTOPA O
of Receipt (FCR) MOJTy4YEHUHU TOBapa
Acceptance Report / MPHEMO-CIaATOYHBIHN aKT

Acceptance Protocol

5.3. Study the vocabulary (Part 3)

packing slip / packing list YITAKOBOYHBIN JIKCT (peecTp)
seaworthy packing MOPCKasl yIlakOBKa
waterproof packing BOJIOHEITPOHUIaEMasl YIIaKOBKa
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legal entity IOPUIUIECKOE JTUTIO

bilateral agreement JIBYCTOPOHHEE COIJIaIlICHHUE
(morosop)

entrance duty BBO3Has TOILIMHA

discrepancy pacxokIcHuE, paznuune,

IIPOTUBOPEYHE, HECOTIIACHE

to benefit from discrepancy in price wu3BlekaTh BBITO/TY u3
relationship PacCXOXICHUS B COOTHOIICHUH 11eH
appendix (appendices) / addendum mnpuIOXKEHHE (TpUITOXKECHMS ),
(addenda) JIOTIOTHEHUE (JTOTIOTHEHNS )

any and all supplements to the Bce mpuioxxenus / gOmMOSHEHHS K

agreement HACTOSIIEMY JOTOBOPY

5.4. Read and translate the following clauses of the contract into Russian:

a) The delivery of the goods is to be effected to the address stipulated in
Supplement No. | to the present Contract. Within 24 hours, excluding the
weekends and holidays, after the shipment of cigarettes the Seller shall inform the
Buyer by fax/cable on the following: Contract No.; Trucks Number; voyagee date;
Truckway Bill No.; Cigarette Brand; quantity; gross weight of the goods; the
goods total valuee.

b) CPT-St. Petersburg, Russia (i.e. carriage paid to the City of St. Petersburg,
Russia) shall be defined as per INCOTERMS 2010. The Goods are to be delivered
by (company's name). The Goods shall be delivered within 8 (eight weeks from the
date the prepayment has been effected as per Clause 6.3. herein. The date of
delivery shall be considered the date of handing the Goods over to the Buyer at the
Buyer's warehouse (location). The Buyer will bear the risk of loss of the Goods in
accordance with the CPT terms of delivery (as per INCOTERMS 2010).
The property right to the Goods shall be transferred to the Buyer after the customs

clearance of the Goods on the territory of the Russian Federation.
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c) Should there be any delay in having the Goods shipped within the period
stipulated in Clause 8.2 herein, the Seller shall be liable to paying the Buyer a
penalty at the rate of 0.1 percent (but not exceeding five percent) of the Goods total
Contract value per every delayed week. The Seller shall provide the following
documents: (1) Invoice; (2) Packing list; (3) Forwarding agent's Certificate of
Receipt (FCR); (4) Bill of lading (B/L); (5) Insurance Policy; (6) Delivery Note
copy; (7) Certificate of origin; (8) Customs Declaration copy.

d) The Buyer will check the quality and quantity of the Goods per each
consignment in accordance with the shipping documents. In the event the Goods
quality and/or quantity may appear inconsistent, the Buyer shall notify the Seller in
writing on any such inconsistency within 20 (twenty) business days from the date
of delivery and submit a detailed report to the Forwarding Company. The Seller
shall study the notification of inconsistency and provide a response to the Buyer
within 10 (ten) business days upon receipt of the said notification.

e) Delivery and acceptance.

The goods shall be deemed delivered by the Seller and accepted by the Buyer:

in respect of quantity: according to the quantity specified in the main shipping
document;

in respect of quality: according to the quality parameters specified in the Quality
Certificate issued by the seller or the Quality Acceptance Protocol issued by the
end user.

The Goods to be sold under the provisions hereunder shall be delivered within 45
(forty-five) days upon receipt of advance payment. The Goods shipping date shall
be considered the delivery date.

f) Shipping advice

The Seller shall within 20-day term inform the Buyer on the Goods availability for
shipment, subject to indicating the following: shipment date, Contract No., the
Goods description, quantity, gross/net weight, and shipment procedure.

g) Quantity-quality acceptance
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The Goods shall be considered accepted provided no written claims as regards the
Goods quantity and/or quality have been received by the Seller within 10 (ten)
days from the date of receiving the Goods.

h) Acceptance Report

The goods sold under this contract shall be considered as delivered by the seller
and accepted by the buyer: a) in respect of quantity — according to the actual
number of pieces ascertained at the final consignee‘s warchouse in (town) and
confirmed in an Acceptance Report issued by experts from the Chamber of
Commerce and Industry (country). In case the goods short-age is ascertained at-
the final consignee‘s warehouse, the said experts® Acceptance Report will be the
basis for a short delivery claim to be made by the buyer and to be considered by
the seller within 15 (fifteen) days upon receipt of such a claim; b) in respect of
quality the consignee has the right to check the goods quality in terms of its
compliance with the reference-sample. In case the quality does not conform to the
reference-sample, the buyer has the right to take three samples out of the rejected
consignment in the presence of the Chamber of Commerce and Industry experts,
one sample - for the seller, one — for the buyer, and one — for testing. The results of
the tests carried out by the Chamber of Commerce and Industry laboratory are to

be final and binding upon both parties.

5.5. Render the following sample contract clauses into English:

a) IlocraBka 1m0 HACTOSIIEMY KOHTPAKTy JODKHA OBITH MPOW3BEEHA B TCUEHHE
(konmuuecTBO) JgHEH 1O moiydeHuu [IPOmaBIIOM  aKKpe[eTHBa OTKPBHITOTO
ITokynarenem. lIpomasuy mnpenocrasis€Tcs IMPaBO0 NPOU3BOAUTH JOCPOYHYIO
[advanced] mocraBky TOBapa TOMBKO ¢ cormacus Ilokymarens [on the Buyer's
consent]. Jlaroii mocTaBku siBisieTcst nara Konocamenra.

0) Cpoku 1 faTa MOCTaBKH

[TocraBka ToBapa mo Hactosimemy KOHTpPakTy n0mkHA OBITH MPOU3BEAEHA B

cpoku, 00ycnosneHHbie B [Ipunoxenusx Ne 1-3 k HACTOIIEMY KOHTPAKTY.
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JlaToli moOCTaBKM CcUMTaeTcs JaTa KOHOCAMEHTAa, Jara aBTOHAKJIAJHOM, Jara
MEepeCceUeHusl TOTPAHUYHOW CTAaHIMU (Ha3BaHHWE) Ha  KEJIE3HOJOPOKHOM
HaKJIaJHOU (HYKHOE TOTUYEPKHYTh).

B) Y CJIOBUS TOCTaBKU

Ilena CIIT-MockBa, Poccus (T.e. mepeBo3ka orutadeHa a0 r. Mocksbl, Poccust)
ompeneneHa B coorBerctBuM ¢ HWHKOTEMc-2000. [loctaBka TOBapoB
ocyuiecTBisieTcs: (Ha3BaHue Kommanuu). [locTaBka TOBapoOB OCYIIECTBISIETCS B
TeueHue 4 (4eThIpex) HeAelIb ¢ MOMEHTa OCYILECTBJICHUSI MPEAOIUIAThl COrJIacHO
NyHKTY 3.5 HaAcTosmero Aorosopa. JlaTom IOCTaBKHM CYMTAETCA JaTa Mepenadn
Tosapa Ilokynarento Ha cknazae [lokynarens (MECTONOIOKEHUE CKIIAJIA).

r) B ciayuyae mpocpodyku B OTIpy3Ke TOBAapOB B CpPOK OroBopeHHbId B 1. 6.1
HoroBopa, [Iponaser BeimiaunBaeT mrpad B pazmepe 0,2 mpoieHTa (HO HE Oosiee
TpeX IMPOLIEHTOB) OT OOIEH JOTOBOPHOW CTOMMOCTU TOBapa 3a KaKIYH0 HEIEINI0
npocpouku. IIpaBo cobcTBeHHOCTH Ha TOBaphl nepexoaut Ha [lokynarens mocie
TaMOKEHHOU OTYMCTKM ToBapoB Ha teppuropuu Poccuiickont denepauuu. Puck
yrpatel ToBapoB mnepexoauT Ha Ilokynarens B COOTBETCTBHUU C YCIOBHSIMU
noctaBku 110 1iene CIIT (cormmacho MHKOTEPMc-2000).

n) [lokynarenb NpuHUMAET KaXayro napTuto ToBapa 1Mo Ka4yecTBY U KOJUYECTBY B
COOTBETCTBUM €  TOBApOCOIPOBOAMTENIBHBIMU  JIOKYMEHTaMH. B ciydae
obHapyxeHusi [lokynareaemM HECOOTBETCTBHS KOJMUYECTBA / KavyecTBa MapTUH
Tosapos [lokymnarens nomkeH yBeaoMuTh [IpomaBua o TakoM HECOOTBETCTBUU B
NMCbMEHHOM BHJIe U HanpaBuTh oTBET [lokynarento B Teuenue 10 pabouux nHen
CO JIHA noJiyueHus yBeaomieHus [lokynaresns.

[IponmaBerr moimKeH MPENIOCTaBUTH CIEAYIONME HOKYMEHTHI: 1) cueT-dakrypy; 2)
TPAHCIIOPTHYIO HAKJIAAHYIO0; 3) YIAaKOBOUHBIH JHUCT; 4) cepTU(UKAT CTPAXOBAHHUS,
5) KOMHIO HAKJIAJIHOM MO0 MPUEMKE TOBapa; 6) KOMHMIO TAMOKEHHOM JeKIapaiuu; 7)
cepTU(PUKAT O MPOUCXOKIACHHUH.

e) M3penienue 06 oTrpyske
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IIponasen nomxeH u3BecTuTh [lokymarens 0 rOTOBHOCTH TOBapa K oTrpyske B 10-
JTHEBHBIN CPOK C YKa3aHHMEM CJEAYIOIIUX JAaHHBIX: JAaThl OTIPY3KH, HAMMEHOBAaHUS
¥ KOJIMYECTBa TOBapa, Beca OpyTTO/HETTO, CIOCc00a OTIPy3KH.

) IIpuemka KonmyecTBa-KayecTsa.

ToBap cuMTaercss NpUHATBIM, €CJIM B TedeHue 15 nHel co nHa nocraBku Toapa
IPOJABLIOM HE OyIyT MOJY4YEHbl IMHUCbMEHHBIE NPETEH3UU B OTHOIIEHUU HX
KOJIMYECTBA W/UJIM Ka4eCTBa.

3) [Ipnemka ToBapa

[Ipuemka ToBapa IPOU3BOAUTCS IO KOJIMYECTBY MECT — COIVIACHO KOJUYECTBY
MECT, YyKa3aHHOMY B KOHOCAaMEHTE, II0 KOJIMYECTBY U3JEIUNA — COIJIACHO
cnequUKaMu U YIMaKOBOYHBIM JIMCTaM, M IO KAadyeCTBY — COIJIACHO KadeCTBY
yKa3aHHOMY B cepTu(dukaTe KauecTBa, BolgaHHOM [IpogaBiiom.

ToBap cuuraercsa cnanubeiM [Iponasiom u nmpuHATeIM [loKynaTenem: o kauecTBy -
B COOTBETCTBMM C CEPTH(PUKATOM O KadecTBe, BbIaHHBIM IIpomaBuom, 1o
KOJMYECTBY MECT — COIVIACHO OTIPY304YHBIM JOKyMeHTaM. OKOHYaTesbHas
IpUeMKa TOBapa OCYLIECTBISIETCSI MO €ro NpuUOBITUM B MECTO Ha3HAuYCHUS.
JlomyckaeTcsi HEOMOCTaBKa ToBapa JHOO IMOCTaBKa HM30BITOYHOI'O KOJIMYECTBA
TOBapa MpH YCJIOBUM, YTO TAKOBBIE HE MPEBBILIAIOT OJHOTO MPOIEHTa O0OIIei

croumoctu KoHTpakra.
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YITAKOBKA U MAPKHUPOBKA
PACKING AND MARKING

Vocabulary

6.1. Study the vocabulary (Part 1)

transportation by any transport means

port (country) of destination
a consignee

a consignor

gross / net weight in kg.
quantity of items per case

the selling firm‘s abbreviated name
defective packing
to make up for something

transshipping

transshipping on route

to transship goods under bond

a front-face area

6.2. Study the vocabulary (Part 2)

covered with a tin plate
the outer side of the case
eventual losses

in a waterproof envelope
contents

corrosion

complete equipment
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TPAHCIIOPTUPOBKA KaKuM-JTH00
BUJIOM TpaHCIIOpTa

nopT (CTpaHa) Ha3HAYCHUS
rpy30M0Jy4aTeib
rpPYy300TIPABUTEID

BeC OpYTTO / HETTO B KT.
KOJIMYECTBO U3JCIHUHU B SIIITUKE

KpaTKOC HAHMMCHOBAHHUC

hupMmbI
npojaaBLa

nedexTHas Tapa

KOMITCHCUPOBATh / BO3MEIIATh
neperpys3ka / mepeBaika ¢ OJHOTO
CyJiHa Ha Ipyrou
neperpyska B IyTH
neperpyxarb TOBapPbI noJ
TaMOKEHHBIM KOHTPOJIEM

JUeBas MMOBECPXHOCTD

MTOKPBITBIN KECTSIHOW IUIACTUHKOMN
Hapy>KHasi CTEHKa SIuKa
BO3MOJKHBIE YOBITKU

B BOJOHENIPOHUIIAEMOM KOHBEPTE
COZEPKUMOE SIIMKA

KOppOo3us

KOMIIJICKTHOC 060py,[[OBaHI/Ie



ordinal (number) HOPSIKOBBIN HOMEP

to insert smth in BKJIQABIBATh 4YTO-IMOO BO 4YTO-
1100
submit smth for smb°‘s approval IPEIOCTaBUTh YTO-THOO0 Ha Ybe-

a1M00 yCMOTpEHUE

centre of gravity ICHTP TSHKECTH

packing list YIaKOBOYHBIN JTUCT

shortage HeaocTaya

to band (with adhesive tape) 00aHIepOJINBATh (0OBsI3BIBATH

KJICUKOM JICHTOM)

6.3. Read and translate the following clauses of the contract into Russian:

a) While in shipment, each unit of the Goods must be marked with a respective
identification number to provide for easy referencing against numbers enlisted in
Appendix A hereto and in the packing list, the manufacturer and the country of
origin. The Goods shall be shipped in export packing as appropriate to the nature
of the Goods to ensure the Goods adequate safety within the period of their
delivery. Each package shall be provided with marking showing place of
destination, Consignee, Consigner, the selling firm‘s abbreviated name, case
number' gross and net weight, and/or any other marks which may be agreed upon
between the Seller and the Buyer.

b) Packing and Marking

The packing used for shipping cigarettes shall secure their full safety and
protection from any loss or damage during transportation by any transport and/or
transshipment on route as well as from possible atmospheric effects. The face sides
of each carton box shall be marked with indelible paint as follows: Contract No.;
Sellers® and Buyers‘ names; cigarettes brand and quantity; gross and net weight.
Neither boxes nor individual packing shall bear any marks or symbols related to

the subject of the present Contract.
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¢) Packing should protect the cargo from any damage, corrosion or shortage during
transportation by all kinds of transport involving several transshipments en route.
A definite kind of packing may be indicated in the Specifications to the Contract.
Each case is to contain a Packing list indicating the denomination of the goods and
spare parts, Contract #, Case #, Item # as per Specification, net and gross weights.
Packing lists are to submit for the Buyers‘ approval overall sketches of the
equipment. The size, weight and the centre of gravity of the case are to be
indicated on each sketch.

The marking is to be made in waterproof black paint on each case in Russian and
English.

When delivering complete equipment, Case # is to be given in fraction, in which
the numerator is the original # of the case and denominator is the total number of
cases.

The Sellers are to bear responsibility for any eventual losses and /or damage

caused by inadequate or unsuitable packing and marking.

6.4. Render the following sentences into English:

1. OOopynoBaHue MAOKHO OTIPYKaTbCsi B HKCHOPTHOM MOPCKOW YIIaKOBKE,
COOTBETCTBYIOILIEH XapaKTepy MOCTaBIIEMOro 000PYJOBaHMSL.

2. Bce oTkpeiThie U 00pabOTaHHBIE MOBEPXHOCTH JETajel OJDKHBI OBITh
TIIATEIBHO MOKPHITH AHTHKOPPO3ZUNHBIMU CPEJICTBAMH.

3. VYmakoBka u KoHcepBamms (StOrage) momKHBI 00eCreunBaTh IMOJHYHO
COXPAaHHOCTb OOOPYJIOBaHHUS OT BCAKOTO pOJia MOBPEKICHUM U KOPPO3UU MpPH
MIEPEBO3KE €r0 BCEMHM BHJAMHU CYXOIYTHOTO W BOJHOTO TPAHCIOPTa C y4YETOM
HECKOJBKUX TIEPETPY30K B MYTH, a TaKXKE JJIUTEIBHOTO XPAHECHHSI B YCIOBHSIX
YKApKOTO JIETA U XOJIOJHOW 3UMBL.

4. YnakoBKa JIOJKHBI ObITh MPUCIIOCOOJIEHA KaK K KPAHOBBIM MEperpy3KaM, TaK U
K meperpy3kaM pydHbiM criocooom (as well as handling by hand), na Tenexkax (by
trucks) u aBTokapax (autocars), HaCKOJIBKO 3TO JOIYCKaeTCs BECOM M 00BEMOM

OTACIBbHBIX MCCT.
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5. OIMH 3K3eMIUIp YINAaKOBOYHOI'O MECTa B BOJOHEINPOHHULIAEMOM KOHBEPTE
BKJIQJIBIBACTCSA B ALK C OOOPYIOBAaHUEM, U OJUH IK3EMIUIIpP MPUKPEIUIIECTCA K
Hapy>XKHOW CTOpOHE sAmMKa. KOHBEPT, NPUKPEIUIAEMBIM K HAPYKHOM CTOPOHE,
JOJDKEH OBITh MOKPHIT TOHKOM METaUTMUeCKOW IIACTHHKOM, mpuOuBaemoit (t0
nail) k smuKky wWiM mnOpuBapuBacMOW TOYeyHOW cBapkoi (to spotweld)
HENOCPEACTBEHHO K METAJNIMYECKUM 4YacTsM 000pyAOBaHHUA, OTTpyk,aemoro 0e3

YIIAKOBKH.

6.5. Render the following sample contract clauses into English:

VYnakoBka J0JbKHA 00€CIIEYMBATH MOJIHYI0 COXPAHHOCTh TOBapa W MPEIOXPaHsTh
€ro OT TOBPEXKICHUN NpU TPAHCHOPTUPOBKE JIIOOBIMU BUJAMHU TPAHCIIOPTA C
Y4E€TOM MEPEBAJIOK, a TAKXKE MPEIOXPAHITh TOBAP OT aTMOC(EPHBIX BIUSHUM.
W3nenuss 1n0JDKHBI  OBITH  YIAKOBAHBIB  HOBYIO DKCIIOPTHYIO YIIAKOBKY
u3roroBurenia. Kaxnoe uznenve yKiaablBa€TCs B OTAEIBbHYIO MATKYHO YIAKOBKY;
3aTeM KOpPOOKM C U3ACIUSIMU YKJIQABIBAIOTCS B CTaHJIApPTHBIE IPOYHbBIC
(KapTOHHBIE) SIIIUKHU, KOTOpBIE JIOJDKHBI OBITH oOOaHJeposieHbl. Bce miBbI
KapTOHHOTO SIIIIMKA OOKJICUBAIOTCS KJICUKOM JICHTOM U 3aKPETUISIFOTCS CKPENKaMHU.
B xaxnpIi AWK BKJIAJIBIBACTCS YIIAKOBOYHBIN JIMCT C YKa3aHUEM HOMeEpa SIIHKA,
HoMepa KoHTpakTa, HaMMEHOBaHWsS TOBapa, HOMEpa apTUKYJA, MOJEIH,
KOJIMYeCTBa M3JEIUN MO pasMepaMm M uX o0IIero koiaudectsa. Homepa sumkos,
OTIPY>KAEMBIX 10 OJJHOMY KOHOCAMEHTY HE JOJKHBI IOBTOPSATHCS.

B kaxnplii MK C MEPBOM A0 MOCIEAHEN OTIPY3KH YKJIAIbIBACTCA OJUHAKOBOE
KOJINYECTBO U3IECIUN.

Ha smukax, Ha MHIMBUIyaJbHOW YNAKOBKE TOBapa, a TAKXKE HA M3JCIUIX HE
JoNycTUMa Jit00asi CHMBOJIMKA WJIM WHBIE OTMETKH, HE OTHOCAIIUECS K MPEIMETY
HACTOSIIIIET0 KOHTPAKTA.

B cinydae mocraBku ToBapa B nedextHoil Tape Ilokymarens uMmeeT mpaBo

BBICTABUTh NIPETEH3UIO [Ipomasiry.
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YCJIIOBUA IIVIATEKA

PAYMENT
Vocabulary
7.1. Study the vocabulary
to bear losses HECTH YOBITKU
to bear expenses HECTH PacXo/Ibl
to be entitled to do smth OBITH BIIPaBE JEJIATh YTO-JIN0O
case per case (specification) nosiugHast (Crienuduxaryist)
bank fees (charges) OaHKOBCKHE COOPBI
in duplicate B JIBYX 3K3eMIUISApax
to effect payment against presentation of mnpou3BoaUTH  IMIATEX  NPOTHUB
the documents IIPEIOCTaBICHUS JOKYMEHTOB
to transfer smth IIEPEBOJIUTH, NEPEUNCIIATh
(cpenctsa)
Test Report HPOTOKOJI 3aBOJICKOTO UCITBITAHHSI
Bill (airway bill, railway bill, waybill) HaKJIaHas (aBmanakagHasl,
KEJIC3HOIOPOIKHAS HaKJIaIHasl,

TpaHCIOPTHAs HAKJIaTHAs )

invoice cuer

Letter of Credit aKKpEIUTUB

Irrevocable Confirmed and Divisible 0e30TbI3BHBIN MOATBEPKACHHBIN U
Letter of Credit JCITMMBINA aKKPCIUTHB

Notification of readiness of the goods for VYeemomienue 0  TOTOBHOCTH
the shipment TOBapa K OTTPy3Ke

payment of collection uHKacco (popma oriarer)

post receipt MIOYTOBAsI KBUTAHIIHS

shipping specification OTTpy304Has crienupuKaIys

7.2. Read and translate the following clauses of the contract into Russian:
a) Payment for the equipment delivered is to be effected in US dollars by
transferring 100% of the value of the complete delivered equipment to be paid after

confirmation by the Buyers® Forwarding Agetn of receipt of the following
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documents: a) Original and two copies of the specified invoice; b) Packing lists in
triplicate; c) Test Report or Certificate of Quality; d) Copy of the Export Licence,
if required.

Payment is to be effected for equipment completely delivered to the Buyers®
Forwarding Agent. All the expenses connected with the hand-over of the
equipment to the Forwarding Agent are to be borne by the Sellers.

b) Total amount of services specified in this Agreement represents amount of
Euro, exclusive of 18% of VAT at the amount of  Euro. Customer as a Fiscal
Agent undertakes to transfer VAT in an amount of Euro to the budget of the
Russian Federation. All taxes in the Executor‘s country should be paid by
Executor, all taxes in the Customer‘s country should be paid by Customer.
Customer agrees to make 50% advanced payment for the services within 10 days
upon receipt of the invoice from the Executor.

c¢) Terms of payment one hundred per cent (100%) of the Contract total value shall
be paid by the Buyer within 15 banking days upon signing the Contract. The
payment shall be effected by the Buyer via a bank transfer in Euros. The date of
payment shall be considered the date of drawing funds from the Buyer‘s account.
In case of non-delivery of the Goods in full or in part within 15 days from the date
of full prepayment by the Buyer, the Seller shall within 5 banking days return the
prepayment proportionally to the cost of the underdelivered or short delivered
Goods.

d) Payment for the Goods to be delivered hereunder shall be made in advance by
the Buyer in US dollars in the full amount to the Seller‘s account. The payment
shall be effected within 30 days upon the Contract date hereof. Bank charges and
commision on the territory of the Seller‘s country shall be covered by the Seller,

while on the territory of the Buyer‘s country — by the Buyer. In case of failed
delivery of the Goods in full or untimely delivery of the aforesaid, the Seller shall

return the amount equivalent to the advance transfer made under this Contract
within 100 days upon the indicated advance payment receipt to its account as

detailed herewith.
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e) To effect the payment the Buyer shall open within 30 (thirty) days upon receipt
from the Seller of the notification of the goods availability for delivery an
irrevocable confirmed letter of credit with the Bank for Foreign Trade, Moscow,
through the National Bank of Bulgaria, in favour of the Seller for the amounts
stated in respective contract clause; the aforesaid letter of credit shall be valid for a
therein specified period from the date of opening of the said.

f) Payment is to be effected against presentation of the following documents: ( 1)
full set of bills of lading (duplicate copy of railway bill, autoway bill) drawn up as
per specification enclosed in triplicate copies; (2) specification in triplicate stating
packages numbers; (3) a quality certificate drawn up by the Seller in duplicate. To
make up for losses resulting from inferior quality or goods shortage (while packing
being intact), if any, as well as to deduct penalty as per respective Contract clause
the Seller shall indicate by a separate line in the first consignment invoice an
amount equaling two percent of the total value of the goods bought, thus excluding
the aforesaid amount from being paid out by the Buyer. The said amount shall
remain frozen and is to be returned in full or in part not earlier than 90 days after

the last consignment delivery.

7.3. Render the following sample contract clauses into English:

a) [lnarex 3a ToBap, MOCTaBIsIEMbIA MO HACTOSIIEMY KOHTPAKTY, MPOU3BOIUTCS
[Toxynatenem B posutapax CIHIA myTeM OTKpBITHS O€30T3BIBHOTO TMEPEBOJIHOIO
akkpeautuBa B Oanke IIpogaBia, SBISIIOIIMMCS KOPPECIOHJIEHTOM OaHKa
[Tokynaresns. AKKpeIUTUB OTKPBIBAETCA B T€UEHUH |5 HHEW C AaThl MOJANMKMCAHUS
KonTtpakra.

[InaTexx ¢ akkKpeaWTHUBA OCYIIECTBISETCS MPOTUB MpejacTaBieHus [loxymartemto
CJIEIYIONTUX JOKYMEHTOB: 1) OopuruHaN CHernuUIMPOBAHHOTO CYE€Ta; 2) KOIHUS
TPAaHCTIOPTHOM HAKJIAHOM; 3) OpUTHHAI ymakoBOouHOTo Jjucta; 4) Ceptudukar
KadecTBa.

6) Cto npouentoB (100%) cronmocTr g0roBopa BhiluTadrBaeTcs [lokymnarenem B

TeUeHHe 5 OAHKOBCKMX JHEH C MOMEHTa MOJAMKMCAHUS HACTOSIIEro J0Tr0BOpa.
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Omnuara npousBoautcs [lokynarenem 6aHKOBCKUM miepeBojioM B posuiapax CHIA.
JlaToit omyaTel cuuTaeTCs Jara CHATHUS cpelacTB co cuera [lokymarens. B cioyuae
HEMOCTaBKM Bcex ToBapoB miM uX uyacTd B TeueHue 30 gHE ¢ MoMeHTa
ocymiectBiaeHus: [lokymnareirem moONHOW mpenomiatel 3a TOBaphl, I[Iponasen
00s13yeTcst BEPHYTh [Toxymaremto peIoTIaTy MPOMOPLIHUOHAIEHO
HEIMOCTaBJICHHBIM TOBApaM B T€UCHHE 7 OAHKOBCKUX JHEH.

B) [li1arex 3a moctaBiieHHBIN TOBap MPOU3BOAUTCSA B (HAMMEHOBaHHUE BaltoThl). Ha
KOKIYI0 TMapTUI0O ToBapa cieayeT OQGOpPMHUTh OTIEIbHBIM KOHOCAMEHT W
OTJENbHBIN CYET C YKa3aHHeM HaHMMEHOBaHUsS TOBapa, apTUKYJa U3JEIHs, MOJCIN
U KojuuecTBa wu3aenui. Oruiata 3a IOCTABJIEHHBIE TOBAaphl MPOU3BOAUTCS C
MOMOIIBIO OE30T3BIBHOTO TIOJITBEPKICHHOTO aKKPEIUTHBA, KOTOPBIN JOHKEH OBITH
OTKpHIT B TeueHue (KOIWYecTBO THEH) co AHs moanucanus KoHTpakra Ha uMms
(Ha3zBaHue (UPMBI), CPOK JECUCTBUS KOTOPOTO COCTABISIET (KOJIMYECTBO JIHEH) CO
JTHS TIOJMCAHMSI €70 CTOPOHAMH.

[Tnarex NMpou3BOAUTCA MPOTUB CIEIYIOMIMX JOKYMEHTOB: 1) IMOJHOTO KOMIUIEKTA
YHUCThIX OOpPTOBBIX KOHOCAMEHTOB (IyOiMKaTa >KEJIE3HOIOPOKHOM HaKJIaJHOM,
aBTOHAKJIAJHOW), BBIIMCAHHBIX HA MMs (Ha3BaHue ¢Gupmbl). B cooTBeTcTBUH CO
cnelupUKausIMu, TPUIOKEHHBIMU K HacTosAeMy Kontpakry; 2) cueta-pakTypsl
B TpeX OHK3eMIUIIpax; 3) CTpaxoBoro ceprudukata; 4) cepTudHKaTa KadyecTBa
TOBapa, BBUIAHHOTO TMPOJABIIOM B JIBYX OJK3eMIULIpax; 5) KOHTCHHEPHOH
cnenu@uKanueil B 4yeThlpeX IK3eMIUIsipax (C yKa3aHHMEM HOMEpPOB OTIPY’KEHHBIX
MecT); 6) KpaTkoW HAKJIQAHONW C yKa3aHHEM KOJHMYECTBa TOBapa COTJIACHO
apTUKYIy, MOJENH, pa3Mepa; 7) konuu [lokymarens o mpou3BEACHHON OTIpY3Ke
TOoBapa; 8) pacluCKu KamuTaHa B MPUHSATHU YEThIPEX KOMHHA KOHOCAMEHTA H
YeTBIpEeX OK3EMIULIPOB crnenudukanuu is Tepenadyd ¢ TpPy3oM B MOPT
Ha3HAYCHMUSI.

[Tponaser; JOMKEH MPEACTaBUTHh YKa3aHHbIE JOKYMEHTHI B OaHK JJIsi OIUIaThl B

teuenue 10 nHEM mocie oTrpy3Ku ToBapa.
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CTPAXOBAHUME
INSURANCE

Vocabulary

8.1. Study the vocabulary
to insure (against)
insurance
insurance policy
to issue an Insurance Policy to smb‘s
name
Rules of Transport Insurance of
Goods

With particular average

the invoice value of the goods
to charge to smb‘s account
breakage

to cause damage to smth

to deduct smth from
irrespective of smth

at smb‘s expense

moistening

marine risks

theft

CTpaxoBaTh (0T 4ero-indo)
CTpaxoBaHUE, CTPAXOBOU IIATEXK
CTPaxoBOU MOJINC

BBINKMCATh CTPAXOBOI IOJUC Ha 4be-
160 uMs

[IpaBuna TpaHCIOPTHOTO CTPAXOBAHUS
Ipy30B

C OTBETCTBEHHOCTBIO 33 YAaCTHYIO
aBapuIo

(akTypHas CTOUMOCTb TOBapa

OTHECTH Ha 4eil-mubo cuer

[Tonomka

HaHECTH yIIepo

BBIYECTh U3

HE3aBUCUMO OT

3a yer-noo cyer

OtnoreBanue

MOPCKHUE PUCKHU

Kpaxa

8.2. Match a word or expression in A with its translation in B:

A
to hand over
case per case Specification
to transfer

B
OTHECTH Ha Yeii-mu00 cyeT
ITepeBanka

COOTBETCTBYIOIIUI
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payment for collection BBIJIaBaTh JINIICH3HUIO

wayhbill IpeIyCMaTpUBATh YTO-THOO

to grant a licence UCTEKATh (O CPOKE JIEHCTBHUA)
validity HAHECTH ymepo

to expire nepeaBaTh

appropriate nosuuHas Crenudukanus

to provide for smth CPOK JICHCTBHSI

transshipment TpaHCTIOPTHAsl HaKJIaHas

to charge to smb°‘s account HMHKACCO

to cause damage to smth NIEPEBOJIUTH, IEPEUHUCIIATH CPEICTBA

8.3. Read and translate the following clauses of the contract into Russian:

a) The Buyers are to take care of and to cover expenses for insurance of the goods
with the Insurance Agency of the Russian Federation from the Sellers® works up to
the moment of their arrival at the Buyers* works.

b) The expenses for the insurance of the goods from the Sellers® works up to the
moment of loading at the rate of ...% of the insurance amount are to be charged to
the Sellers® account and deducted from the Sellers® invoice at the time payments
are effected. Insurance within the whole period of transportation and transshipment
Is to be effected on -With Particular Averagel conditions according to item 3,
paragraph 2 of the -Rules of Transport Insurance of Goodsll of the Insurance
Agency of the Russian Federation including damage to the goods caused by cranes,
oil, fresh water (excluding moistening) or by other cargo, breakage, theft of whole
cases or their parts and non-delivery of cases in all the above-mentioned
circumstances irrespective of the degree of the damage.

c) Within ... months of signing the Contract the Buyers are to send the Sellers the
Insurance Policy issued in the name of the Sellers covering insurance of the goods

from the Sellers® works up to F.O.B. port of N.
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8.4. Render the following sample contract clauses into English:

a) CrpaxoBaHue OT MOpPCKHX pHUCKOB mpousBoautcs Ilokynmarenem B
noarsepxkaaercs [IpomaBrom mo mepBoMy TpeOOBaHHIO MO KpailHEeW mepe 3a 5
JTHEW 10 Havasa NOTPy3KH.

0) [loxynarenb nmpuHUMaeT Ha ceds Bce 3a00THI M PACXOJIbl MO CTPAXOBAHHUIO B
VYropaBieHUM HHOCTPAaHHOrO cTpaxoBaHus P® mnocTaBiIeMOro MO KOHTPAKTY
o0opyZ0BaHUSI C MOMEHTa €ro OTrpy3ku c 3aBoga lIpogaBua g0 MOMeEHTa
NoCTyIuIeHUs Ha 3aBoA [lokynarens.

B) Pacxonmpl 1o cTpaxoBaHMI0O ¢ MOMEHTa OTrpy3ku ¢ 3aBoja IIpomaBua mo
MOMEHTa TIepeceyeHusi poccuiicko-¢uHckoi rpanunbl B pasmepe 0.075% or
CTpPaxoBOW CyMMBI OTHOCATCS Ha cueT [IpomaBua u ynepxusarorcsa [lokynarenem
IIPU OIJIATE CUETOB 32 00OPYIOBAHHUE.

r) CrpaxoBaHue BO BpEMs BCET0 IEpPUOJA TPAHCHIOPTUPOBKU H IEPEBAIOK
NPOU3BOAMTCS Ha YCIOBUSX «C OTBETCTBEHHOCTBHIO 3a YaCTHYIO AaBapHIO»
corimacHo 1.2 maparpada 2 «[IpaBus TpaHCHOPTHOTO CTPAXOBaHUSI TPY30BY,
BKJIIOYasi TMOBPEKICHHE KPIOKaMH, MPECHON BOAOH (MCKIIOYas OTIOTEBaHUE),
JIPYTUMU Tpy3aMH, KpaHaMU, TIOJIOMKY, YACTHUHYIO KPaKy U Kpaxy LEeJbIX MECT, a
TaKke MOJIHYIO WJIM YaCTUYHYIO HEMIOCTABKY.

CrpaxoBaHHe OCYIIECTBIISETCS BO BCEX HA3BAHHBIX BBIIIE CIIy4asX HE3aBUCHUMO OT

CTCIICHHU ITOBPCIKACHMU .
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PEKJIAMALIMU YACTD |
CLAIMS PART |

9.1. Study the vocabulary
allocation of costs and expenses
amicable (friendly) settlement
amicably

agree upon (come to/ arrive at) an
amicable settlement

arbitration

to hold arbitration

notice of arbitration

arbitration fee

arbitration proceedings

the Arbitration

arbitrator

to appoint an arbitrator

panel of arbitrators

umpire

to entrust a case to a sole arbitrator
by mutual consent

claim

to claim smth from smb

to make a claim on the seller

to make a claim on/against smb for smth

to consider a claim

Vocabulary

pacnpesesieHne u3aepKeK
JPYKECTBEHHOE ypEeryJnpoBaHUeE
JPY>KECTBEHHBIM 00pa3om

IPUXOJIUTH K APYKECKOMY
yPEryJInupoBaHUIO

apOuTpaxHasi KOMUCCUS

IPOBOJIUTH apOUTpaK

NUCHbMEHHOE YBEJIOMIICHHUE O Mepeaaye
nerna B apouTpax

pacxojibl Ha apOUTPaAKHOE
IPOU3BOCTBO

apOUTpPaKHOE MTPOU3BOJICTBO
Apoutpaxusiiit Cyn

apourp

Ha3HayaTh apouTpa

CITUCOK, TPYIINa apOUTPOB
cynepapOuTp, TPETEHCKUHN CyIbs
opy4aTh J1eJ10 €AMHOIMYHOMY apOUTpy
110 B3aMHOMY COTJIACHIO

PETEH3Us, peKIamMalus

TpeOOBATh YTO-TUOO OT KOr0-TMO0
OPEIBABIATH PETEH3UIO POAABILY
OPEIbIBUTH MPETEH3MI0 KOMY-JTM0O Ha
4TO-JIM00

paccMaTpuBaTh MPETEH3UIO
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to admit a claim

to satisfy a claim

to waive (decline) a claim

to withdraw (abandon) a claim
points of claim

security for a claim

counter claim

claimant (plaintiff)
commitment

complain of/about smth

complaint
unjustified complaint
damage

to claim damages

a claim for damages
discretion
dissatisfied party
due adjustment

file with

hold smb responsible for smth

infringe terms

letter of complaint

party concerned

party to a contract

refer a dispute for settlement by
arbitration (submit a dispute)
registered letter

MPU3HABATH MPETEH3UIO
YIIOBJIETBOPSTH MPETEH3UIO

OTKJIOHATbH MPETEH3UIO

OT3BIBATH MPETEH3UIO

MCKOBOE 3asIBJICHUE

oOecrieueHne NpeTeH3nn

BCTPEUYHBIN UCK

Ucten

0053aTEILCTBO M0 KOHTPAKTY
’KAJIOBAThCS HA YTO-TTMOO, IPEABABIISTh
MPETEH3UIO

Kano0a, IpeTeH3us

HE0OOCHOBaHHAas MPETEH3Us

yiiepO, MoJ0MKa, MOBPEKICHUE
TpeOOBaTh BO3MEILIEHUS YOBITKOB
TpeOOBaHUE O BO3MEILIEHUU YOBITKOB
YCMOTpEHHUE

HEYJIOBJIETBOPEHHAsI CTOPOHA
CBOEBPEMEHHOE ypEeryJIMpOBaHUE
MPEACTABIATH TOKYMEHTHI B

CUUTATh KOTO-TMOO OTBETCTBEHHBIM 32
YTO-T100

HapyIIaTh yCIOBUS

peKJIaMalliOHHOE MUChbMO
3alHTEpPECOBaHHAsl CTOPOHA

CTOpPOHA KOHTPAaKTa

nepeaarh J1eJ0, CIop Ha paCCMOTPEHUE
B apOUTPaKHOM TTOPSIIKE

3aKa3HO€ IMNCbMO
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respondent (defendant)
without recourse to Courts of Law

OTBCTYHUK

0e3 oOpalleHus B Cybl

9.2. Match the phrases and sentences with their translation.

1. to choose from among the panel of

arbitrators

2. It is the third time we have claimed

on you.

3. Hereby we claim on you for

damages.

4. The claimant and the respondent
have come to an amicable settlement

of the claim in question.

5. We intend to refer the dispute in
consideration to the Arbitration Court
at the Chamber of Commerce and

Industry of Russia.

6. The decision/ award of the
arbitration is final and binding on

both parties.

7. The claim may arise out of or in
connection with this clause of the

contract.

a) [IpeTeH3un HAMPaBISIOTCS BaM yKe B

TPETUH pas.

b) Msl HamepeHBI mepenaTh CHOp Ha
paccMOTpeHHe B ApOUTPaKHBIA CyJ

rpu TIIIT Poccum.

C) Pemenne apOutpaka  SBISCTCS
OKOHYATENbHBIM U OO0s3aTENbHBIM IS

00€enx CTOPOH.

d) u3Oparh apOuTpa M3 NpHIATaeMOro

CIIMCKa YJICHOB apOuTpaxHOU

KOMHUCCHUH

e) Ha3znauenue cynepapOutpa ocrtaercs
Ha YCMOTpPEHUE [Ipe3uaenra

Apoutpaxunoro Cyna.

f) Ucten He umeeT npaBa NpeAbsBIAThH
IIPETEH3UIO, BBITEKAIOIIYI0 W3 WIM B

CBs3U C JAHHBIM ITYHKTOM KOHTPAKTA.

g) [Ilo mpexacraBieHHIO HCKOBOTO

3asBJICHUA HCTCO JOJIDKCH BHCCTHU

ABAHCOBBIN IIJIATEX B CUET IMOKPBITHUA
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pacxoJI0B Ha BeJEHUE apOUTPaKHOIO

IMPpOU3BOACTBA.

8. The appointment of the umpire is  h) Hacrosmum mMel npeabsasisiem Bam
left to the discretion of the President  mpeTeH3HuI0 0 BO3MENICHHH YOBITKOB.
of the Arbitration Court.

9. On filling points of claim the §) Hcrem u orBerumx mnpumum K

claimant shall make payment in  npyxkecrBeHHOMY yPEryJIUPOBAHUIO
advance on account of the fee to cover  pprmeynomsayToro KoHMGIMKTA.

arbitration proceedings.

9.3. Fill in the gaps with prepositions. Translate the sentences.

1. This party__ the contract considers that the other party the above
contract has infringed the terms and conditions__ the contract.

2. A Letter  Complaintisademand___ something, for instance, a claim
_ damagesor___ reduction____ the price.

3. Disputes and differences arising or connection ___ the
contract should be referred ~ settlement ~ the Arbitration Court

the Chamber_the Commerce_recourse_Courts_Law.

4. We hold you responsible _ late delivery and make a claim__ you
_ damages.

5. Since the parties have failed to arrive___an amicable settlement__ the
dispute, the matter will be submitted_ arbitration.

6. Theaward___ the umpire is final and binding____ both parties.

7. Each party chooses its Arbitrator the panel of the Arbitration
Court.

8. All disputes and differences should be settled__arbitrationtobe held

a third country.
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9. As the arbitrators failed to agree an umpire, the appointment the

latter was left the discretion the President the Arbitration
Court.
10. Clause 18 the contract provides arbitration to be held the

country_the respondent party.

11. The arbitrationwas held _ conformity _ the Rules __ Coffee
Trade Federation.

12. The arbitrator shall be appointed _ therequest __ the party giving
notice_arbitration.

13. The claimant shall make payment _ advance_  account __ the fee

to cover the expenses_the arbitration proceedings.

14. The receipt __ such payment shall be filled __ the Arbitration Court
together_the Points_Claim.

15. The President of the Arbitration Court may deal_ the security the
claim.

16. _ mutual consent the parties have decided to entrust the settlement

the dispute_a sole Arbitrator.
17. The Arbitration Court awarded $ 500,000.00 favor the claimant

and allocated the arbitration expenses_the parties.

9.4. Put the words and phrases in the correct order to make sentences. Use the
verbs in the correct form. Translate the sentences.
1. the other party / consider / one of the parties of the contract / infringe the terms /

of the contract

2. send a letter of complaint / the dissatisfied party / or reduction of price /

containing a claim/ for damages

3. arise / complains and claims / inferior quality of the goods / in connection with /
or non-delivery of the goods / late delivery
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4. hold the Buyers / the Sellers / omitting to give transport instructions on time /

responsible for

5. caused by / the Buyers make a claim / insufficient packaging / on the Sellers /

for damage of the goods

6. an amicable settlement / the parties / of the claim in question / agree upon

7. satisfied / if the claim / consider, admit / withdraw the claim/ the other party

8. settle by arbitration / the dispute / as an amicable settlement / not arrived at

9. appoint /in case of arbitration / an arbitrator / each party

10. and binding / upon both parties / the umpire‘s decision / be final

9.5. Match the two halves of the sentences and translate them into Russian.

1. When the parties refer their dispute
to the Arbitration Court at the Russian

Chamber of Commerce and Industry,

2. By mutual consent of the parties,

3. Arbitration clauses in the contract
provide for all disputes and

differences

a) to be settled by arbitration held in a
third country.

b) arbitration in the country of the

respondent party.

¢) on account of the fee to cover the

expenses of the arbitration proceedings.

64



4. The contract provides for d) each party chooses its arbitrator from

among the panel of the Court.

5. The claimant submitted the dispute  e) the settlement of the case was

for arbitration entrusted to a sole Arbitrator.

6. On filing Points of Claim the f) provide for arbitration to be held in
claimant shall make payment in  conformity with these Rules.

advance

7. Upon the request of the claimant, g) by filing Points of Claim with the
Arbitration Court.

8. Contracts concluded in accordance  h) the President of the Arbitration Court
with the Rules of different trade  may deal with the security for the claim.

associations

9.6. Translate the sentences.

1. Tlocne tmiatenbHOr0 u3ydeHUs Barero pekjiamMalMoOHHOTO THMChbMa Hala
CTOpPOHA IO KOHTPAKTy BBIHYXKIEHA OTKJIOHUTH Ballly MNPETEH3UIO, MOCKOIbKY
YCJIOBUSI KOHTPAKTa HE ObUIA HAPYIIICHBI.

2. Mb1 TpeOyeM BO3MEMICHHS YOBITKOB JINOO 3HAUUTEIILHOTO CHUKEHUS 1[EHBI.

3. CunraeM HEOOXOAMMBIM MOAYCPKHYTh, UTO MPETCH3UH, BOSHUKAIOIINE B CBSI3U
C HEYJOBJICTBOPUTEIILHON YIIAaKOBKOW, HAIIPABIISIIOTCS BAM YK€ B TPETHUM pa3s.

4. Mbl cunTaeM Bac OTBETCTBEHHBIMU 3a IPUUYMHEHHBIN yIIepO, HO TOTOBBI MTONUTH
BaM HaBCTPEUY U PELIUTH CIIOP APYKECTBEHHBIM ITyTEM.

5. Hama ¢upma moimHOCTHIO MpU3HAET 000CHOBAHHOCTH BAIlIe MPETEH3UU U
BBIpaXkaeT TOTOBHOCTH Y/IOBJIETBOPUTH BaIlll TPeOOBaHUSI.

6. HactosimmM yBegomiisieM, 4TO HaIld CYOTOCTABIIMKH OTO3BaJU TPETECH3UIO,

CBSI3aHHYIO C MIPOCPOYKOH B TIOCTABKE.
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7. CTOpOHBI KOHTpAaKTa JOJIKHBI CTPEMHUTBHCS K JAPYKECTBEHHOMY Pa3peICHUIO
CIIOPOB M MPOTUBOPEYUH.

8. HacrosimuM mpenpsBiIsieM TNPETEH3UIO Bamie Qupme Ha CTOMMOCTD
NoBpeXxeHHOro ToBapa, a uMeHHo 69,000.00 gomnapor CIIIA.

9. B cBoeMm pekjIamMallMOHHOM MHUChME TMOKyHaTeld MoTpeboBain, dYTOOBI
poJaBIbl yIaTuiIu UM 680 eBpo B KaueCcTBE BO3MEIICHHS YOBITKOB.

10. ITockosIbKY CTOPOHBI KOHTPAaKTa HE CMOTJIU JOTOBOPUTHCS O JPYKECTBEHHOM
ypEeryJIupOBaHUH, CTIOp OBLI MEepeiaH Ha pACCMOTPEHNE B APpOUTPaKHBIHN CY/I.

11. Apbutpsl u cynepapOUTp ObUTM HAa3HAYEHBI U3 YHCIIA YWICHOB APOUTPAKHOTO
Cyna Crokroiibma.

12. IIpocum Bac n3bpath apOuTpa U3 MpuiiaraeMoro Crucka 4ieHOB apOUTpaxHOU
KOMUCCHUHU.

13. Pemenue apOutpaxa sIBISIE€TCA OKOHYATEIbHBIM M OO0S3aTEIbHBIM JUISI BCEX
CTOPOH.

14. ApOutpax Mo 3TOMy BOIPOCY JOJDKEH COCTOATbCA B MOCKBE, MOCKOJBKY
OTBETYHUKOM B 3TOM JieJie siBisieTcsa PocuHTopr.

15. Msl npepoctaBisieM Ha3HAYeHUE HAIIero apouTpa Ha YCMOTPEHHUE
npencenarens Apourpaxsaoro Cyna.

16. Hctern momkeH BHECTH aBaHC B cUeT COOpPOB Ha TOKPBITHE PACXOJIOB IO
apOUTpa>XHOMY MPOU3BOJICTBY.

17. CtopoHBI JOrOBOPUIIMCH BO3JIOKUTH pa3pelIeHHe Jejla Ha €AMHOIMYHOTO
apOuTpa, KOTOphIN MO WX MpocbOe ObUT HazHaueH [IpencenareneM ApOUTPaKHOTO
Cyna.

18. Ilpu mosryueHUU KOMHUU MCKOBOTO 3asBJIEHUS OTBETUYHK 3asBUI B ApOUTpax
BCTPEYHBIN UCK.

19. EnuHonuuHBI apOUTp MNPUCYAWS, YTO PACXOABl MO apOUTPAKHOMY
MPOU3BOJACTBY JOJDKHBI OBITh  paclpelereHbl MeXIy JByMs CTOpPOHaMHU
CJIETYIONTUM 00pa3oM.

20. Ucren npenbsBui uck 00 yObITKaX.
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PEKVIAMALIMHN YACTD 11

CLAIMS PART 11
Vocabulary
10.1. Study the vocabulary
apologies U3BUHCHUS

- to accept apologies

- to offer apologies

alteration

- to be subject to alteration
arbitration

- arbitration sample

backlog of orders

balance

bale

be compelled

bring to a standstill

breakdown of machinery

cancel

cause inconvenience through smth
complete

conform to smth (to correspond to
smth, to be in conformity with smth)
deadline

delivery

- non-delivery

- delay in (late) delivery

- short (incomplete) delivery

- under-delivered (short-delivered)
exceed

- IPUHUMATh U3BUHECHUS
- IPUHOCUTH U3BUHEHUS

U3MEHEHHE

- MOJITICKATh U3MEHEHUSIM

apouTpax

- apOouTpaxkHas mpoba

CKOIMBIINECS HEBBINOIHEHHBIE 3aKa3bI
OCTaTOK TOBapa, HEIOMOCTABICHHBIN TOBap
KHIIa, TIOK

OBITH BBIHYK/ICHHBIM

MIPUBOJIUTH K OCTAHOBKE

MOJIOMKa 000py10BaHUs

aHHYJIMPOBATh

MPUYUHATH HEYJJOOCTBO B CBSI3U C UEM-JTHOO
KOMIIJICKTHBIN, MOJIHBIM

COOTBCTCTBOBATbH tIeMy-.]'H/I6O

KpaliHUM CPOK
MOCTaBKa

- HEOCTaBKa

- IPOCPOYKA B MOCTABKE
- HEI0MMOCTaBKa

- HEJIOIOCTaBJIEHHBIN

IIPCBLIMIATb
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expiration

- On expiration

for some reason or other
forward

hold smb responsible for smth

hold up

interest

in respect of quality

look into (investigate, attend) the
matter

meet halfway

obtain the goods elsewhere
occur through smb°s fault

on the ground of smth
outstanding commitment

per annum

- at the rate of ... % per annum

put forward (a claim, proposal, idea)

production schedule

reason beyond smb°s control
shortage (deficiency) in
speed up (accelerate)
stipulate

- stipulate for

take legal action
qualification

quantity

UCTEeUCHHE (CPOKaA IEUCTBUSA)

- 110 UCTECYECHHH

10 TOW WJIA NHOW ITPUYUHE

HaIpaBJIsATh

CUMTATh KOr0-TUOO OTBETCTBEHHBIM 32 UTO-
o0

OCTAHABJIMBATh, 3a/1CPKUBATH

MPOLICHT

B OTHOLLIEHUU Ka4yeCcTBa

3aHATBCS  MpoOsieMol, pazo0OpaTbcs C
MPETEH3UEN

UATH HAaBCTpEeUy

3aKa3aTh TOBAp Y JIPYroro nocTaBIIUKa
IPOUCXOAUTD MO YbEH-TO BUHE

Ha OCHOBAHHUH YEro-JInbo

HEBBINIOJIHEHHOE 0053aTEIbCTBO

B TOJ

- B pazmepe ... % romoBbIx

BBIIBUTaTh,  MpeAsiaratb,  NPEIbIBIATH
(npereH3uIo)

rpaduk Npou3BOJICTBA

NPUYMHA, HE 3aBUCAIIAS OT KOro-JI1nbo
HeJ0CcTaua, HeXBaTKa

YCKOPSITh

CTaBUTb YCIIOBUEM, OTOBAPUBATH

- BBIFOBapHBaTh ceOe MpaBo

NPUHUMATH CyJI€OHbIE 1eUCTBUSA

OroBOpPKa, OrpaHN4YruTCIIbHOC YCIIOBHC

napTus
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weight BEC
- landed weight - BEC IIPH BBITPY3Ke

- shipped weight

- BEC MpU TOTPY3Ke

10.2. Match and study the phrases with their translation.

1. The Buyers have the right to make
a claim on the Sellers in respect of

quality within ... months

2. a claim made by the Buyers for the
total lot of the goods, or a part

thereof...

3. to reject this quantity and/or other

guantities under this Contract

4. at the rate of ...% of the value of
the goods delayed for each week
during the first ... weeks and ...% of
the value of the goods for each

following week of the delay

5 ...% for each following week

thereafter

6. is to be deducted by the Buyers
from the Seller‘s invoices when

paying them

) 0TKa3aTbCsl OT NAaHHOW W/WIM JPYTUX

MapTUXA TOBapa

b) [lokymarens ~ WMeeT  MpaBo
npeabsBuTh [IponaBity pekiamMaiuio mo

Ka4CCTBY B TCUCHUC ... MCCALICB

C) ...% 3a KaxIyl MOCICIYIOIIYIO

HCACIIIO ITOCJIC TOI'O

d) JlanHblii KOHTpaKT OBLI 3aKJIIOUYEH C
Bamieit ¢upmoit B cuimy Bamero
00513aTeTbCTBA OCYIIECTBIISATH MOCTaBKU

B YKa3aHHBIC CPOKH.

) mpeTeH3usl, MPEIbIBICHHAS Ha BCIO

IMIapTUIO TOBapa UJIN Ha €10 4acCThb...

f) B pasmepe ...% croumocTH He

IIOCTABJICHHOI'O B CPOK TOBapa 3a
KaOKXAYIO HCACIIO B TCUCHUC IICPBLIX ...

HEJIeTb TPOCPOUYKH
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7. The contract was concluded with ) ynepxuBaercs Ilokymareiem mpu
you on the strength of your omiare cueros [IponaBia
undertaking to effect delivery in due

time.

10.3. Read the text and find English equivalents to the following phrases:
1. oOmas cymma 1mrpada He [OJDKHA MpeBbIIaTh ...% CTOMMOCTH HE
MOCTAaBJIEHHOTO B CPOK 000PYI0BaHHUS
2. He IIOAJICKUT UBMCHCHHIO B ap6I/ITpa)KHOM IMOPAAKE
3. KonBeHmoHanbHbIN MTpad) B3BICKUBACTCS MyTEM YIACPKAHUS MPUYUTAIOIIUXCS
CYMM.
4. 3asButh [IpoaaBity pexiiaMaluio Mo KauecTBy
5. HauMeHOBaHUE 3a6paKOBaHHOFO H31CJIns, OCHOBAHNEC PCKIIaMallun
6. Hukakue pexnamanuu, 3asiBICHHBIE TI0 KaKOW-THOO MapThM TOBapa, HE MOTYT
CIYXUTb OCHOBAHHUCM ...
7. ve naet [lokymarento mpaBa 0TKa3aTbCsl OT MOTPY3KU TOBAapa Ha CYAHO
8. ecnu [lokymatenb He yIEpKUT MO KAKUM-THO0 pUUMHAM CyMMY mTpada
9. mrpad B pazmepe ...% CTOMMOCTH HE MOCTaBJICHHOTO B CPOK 000OpYAOBaHUS 32
Ka)XX1y10 Ha4aBIIyIOCS HEIEIIO B TCUCHHUE EPBBIX ... HEJCIIb IPOCPOYKU

-
The Buyers have the right to make a claim on the Sellers in respect of quality
within ... months of the date of delivery. Claims should contain the quantity and
the name of the goods as well as the nature of the claim.
No claims put forward in respect of any consignment of the goods can be used by
the Buyers as a reason for refusal to accept all other goods to be delivered under
the present Contract and to pay for them.
If the delivery date stipulated by the Contract is not observed, the Sellers are to pay
the Buyers a penalty at the rate of ...% of the value of the equipment delayed for
each week for the first ... weeks of the delay, and ...% for each following week

thereafter. However, the total amount of the penalty is not to exceed ...% of the
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value of the equipment delayed. The rate of the penalty is not subject to any
alteration by arbitration.

The sum of the penalty is to be deducted by the Buyers from the Seller‘s invoices
when paying them. Payment of the penalty does not free the Sellers from their
obligation to deliver the goods under the present Contract.

Should the Buyers fail to deduct the penalty sum from the Sellers® invoice for

some reason or other, the Sellers are to pay it immediately at the Buyers* request.

10.4. Match the sentence halves and translate the sentences. Find their

Russian equivalents.

1. We have been caused |a) the machinery was brought up to a

inconvenience standstill.

2. As a result of the events b) the shipped weight.

3. The delay in delivery was c) through the delay in delivery.

4. The landed weight shows a loss d) to the delivery contract.

against

5. The delay in delivery occurred e) due to reasons beyond our control.
6. We are holding you f) priority.

7. Your order has been given g) through no fault of ours.

1. ITpocpouka B MOCTaBKE MPOU30IILIA HE 110 HAIlIE BUHE.

2. Ilpu cpaBHEeHHNH Beca IIpU MOTPY3KE U BBITPY3Ke OblIa 0OHApYKeHa HelocTava.
3. Bamr 3aka3 Oy/ieT BBITIOJIHEH B MIEPBYIO O4YEPE/Ib.

4. Mrb1 obparmiaeM Baiie BHUMaHue Ha HEOOXOIUMOCTb TPUACPKUBATHCS YCIOBUI
KOHTPAKTA.

5. JlanHbIe COOBITUS TTPUBEIN K OCTAHOBKE 00OPYI0BAHMSI.

6. IIpocpouka B mocTaBKe MPOU3OIILIA MO HE3ABUCSAIIMM OT HAIIe CTOPOHBI
IpUYUHAM.

7. Mbl UCTIBITBIBaEM HEYJ0OCTBO B CBSI3U C IMTPOCPOUYKOMN B MOCTABKE.
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10.5. Insert prepositions where necessary and translate the sentences into
Russian.
1. The Buyers have the right to make a claim the Sellers in respect of quality

... months of the date of delivery.

2. No claims put forward respect of any consignment of the goods can be
used by the Buyers as a reason refusal to accept all other goods to be
delivered.

3. The total amount__ the penalty is not to exceed ...% of the value of the
equipment delayed.

4. The sum of the penalty is to be deducted_ the Buyers_  the Seller‘s
invoices when paying them.

5. Should the Buyers fail to deduct__ the penalty sum from the Sellers® invoice

some reason or other...

6. When placing the order__ you we stipulated_ delivery to be effected

2 weeks.

7. As the delay_ delivery has lasted and 6 weeks we refuse to

acceptthegoods_ theground___late delivery.

8. Unless you look  the matter we will consider referring this case

settlement._ arbitration.

9. Referring__ your Letter_ Complaint we ask you to accept_ our

apologies_ thedelay  delivery.

10. Production___ our factory was held 3 weeks  the

reasons_____our control.

11. we have done our best to speed__ delivery but as the delay occurred __

nofault_ ourswe cannot be held liable_it.

12. We suggest the matter should be settled___an amicable way.

13. Unless you can fulfill our orders___ complete we will have to make a claim
you damages.

14. Please send the certificates landed weights__consignment asap.
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15. We will not accept any responsibility any action they may take

you.

10.6. Translate the sentences into Russian.

1. The Buyers have the right to make a claim on the Sellers in respect of quality
within ... months of the date of delivery.

2. Claims should be forwarded by a registered letter enclosing all the necessary
documents justifying the claim.

3. The sum of the penalty is to be deducted by the Buyers from the Seller‘s
invoices when paying them.

4. Should the delay in delivery exceed 3 months, the Buyers have the right to
cancel the Contract.

5. In case of a delay in delivery exceeding ... months, the Buyers have the right to
cancel the Contract wholly or partially without any compensation for the losses the
Sellers may sustain in connection with the cancellation.

6. The penalty amount is to be deducted from the Sellers® invoices when payment

is effected by the Buyers.

10.7. Translate the sentences into English.

1. Jlanubrit 3aka3 Obu1 pa3mernieH B Barmeit pupme B cuty Bamero oGsi3arenbcTa
OCYIIECTBIIATH TTOCTABKY KOMIUIEKTHO M TOYHO B CPOK.

2. TIpocpouka MoCTaBKU MPUHOCHUT HaM CYIIECTBEHHBIC HEYJ00CTBA U TPO3UT
TIOJTHBIM TIPEKPAIICHUEM IMPOU3BOCTBEHHOM IEITEITHLHOCTH.

3. MBI BBIHYKJICHBI OTKa3aThCs OT MPUEMKH TOBapa Ha OCHOBAHHWH TPOCPOUYKH B
MOCTaBKe.

4, Mpbl BBIHYXKJICHBI aHHYJUPOBaTh KOHTPAKT W OOpaTUThCA K JAPYTHM
MOCTABIIIMKAM T10 IPUYMHE HapyIieHus: Bamu ycioBuii KOHTpaKTa.

5. Ilpocum Bac He3amemIuTEIbHO PacCMOTPETh MPETCH3UIO M MPUHSITH MEPHI 10

pa3pelICHUIO CUTYAIHH.
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6. B orBer Ha Bame pexnaManioHHOE MHCHMO O TO3JHEH JOCTaBKE TOBapa
NPUHOCUM CBOM U3BHHEHHMS 32 TMPOCPOUKY B TIOCTaBKE U OECHOKONCTBO,
IpuYMHEHHOE Bam.

7. MBI HE MOXEM HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32 MPOCPOUKY B MOCTaBKE, IOCKOJIBKY
OHAa MPOU30IILIa HE TI0 Halllel BUHE.

8. HecmoTpst Ha Oo0bIION HAarIbIB CKOMHMBIIMXCS 3aKa30B, Ball 3aka3 Oyjaer
BBITOJIHEH B IIEPBYIO OYEPEIb.

9. Mpbl BBIHYXJIEHBI COOOIIMTH, BaM, 4TO TpU CpaBHEHHWU MOTPYKEHHOTO H
BEITPY>KCHHOT'O Beca ToBapa Oblia oOHapy)eHa HepocTada B pazmepe 2,098.00 kr.
10. Mp1 nonyunnu Bamie pexknamaniioHHOE MUCHMO IO MOBOJY HENOCTA4M Beca
rpy3a o koncamenty 890-76.

11. Ml npeanpuHUMaeM BCE MEphI, YTOOBI HABEPCTaTh YHYIIEHHOE MO rpapuky
IIPOU3BO/ICTBA.

12. Mbl cHOBa BBIHYXKIECHBI AJIOBAaThCS Ha 3aJCP’KKYy B BBIINOJHEHUM HAIUX
3aKa30B, KOTOpasi MPUYUHSIET HAM 3HAYUTEIIbHbBIC HEY100CTBA.

13. Ilpocum Bac HEMEMJIEHHO 3aHAThCS STHUM JEJIIOM U COOOIIUTh MPUYUHY
3aJICPIKKH.

14. TIpocuM CPOYHO COTIOCTABUTH OCTATOK TPy3a MO KOHTPAKTY.

15. B cnywae, ecnmu k kpaitHemy cpoky (15.10.2020) wacte TOBapa Oyxer
HEIOMOCTaBIIEHA, MBI Oy/ZeM BBIHYKJEHBI aHHYJIUPOBATh OCTATOK M MPEANPUHSATH

Iary 1o rnepeaaye jaena B apouTpak.

Texts for translation
Nel
-A-
Claims can be made in respect of quality of the goods if it does not conform to that
stipulated in the present Contract.
The Buyers have the right to make a claim on the Sellers in respect of quality

within ... months of the date of delivery.
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Claims should contain the quantity and the name of the goods as well as the nature
of the claim.
Claims should be forwarded by a registered letter enclosing all the necessary
documents justifying the claim.
The Sellers have the right to inspect the correctness of the claim by their
representative at the place of delivery. On expiration of the above-mentioned
period no claims shall be accepted.
No claims put forward in respect of any consignment of the goods can be used by
the Buyers as a reason for refusal to accept all other goods to be delivered under
the present Contract and to pay for them.

-B-
If the quality of the arbitration sample does not correspond to the Contract
Specification(s), claims in respect of quality are to submitted to the Sellers within

.. months of the date of delivery. Any claim received after that date will not be

considered by the Sellers.
A claim made by the Buyer for the total lot of the goods, or part thereof, does not
give the Buyers the right to suspend the loading of the cargo or reject this quantity
and/or other quantities under the Contract.

-C-
If the Sellers fail to deliver the goods in the time stipulated by the Contract they are
to pay the Buyers a penalty at the rate of ...% of the value of the goods delayed for
each week during the first ... weeks and ...% of the value of the goods for each
following week of the delay of the delivery. The total sum of the penalty, however,
IS not to exceed ...% of the value of the goods delayed.
The sum of the penalty is to be deducted by the Buyers from the Seller‘s invoices
when paying them. Payment of the penalty does not free the Sellers from their
obligation to deliver the goods under the present Contract.
Should the delay in delivery exceed 3 months, the Buyers have the right to cancel
the Contract.

-D-
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If the delivery date stipulated by the Contract is not observed, the Sellers are to pay
the Buyers a penalty at the rate of ...% of the value of the equipment delayed for
each week for the first four weeks of the delay, and ...% for each following week
thereafter. However, the total amount of the penalty is not to exceed ...% of the
value of the equipment delayed.
In case of a delay in delivery exceeding ... months, the Buyers have the right to
cancel the Contract wholly or partially without any compensation for the losses the
Sellers may sustain in connection with the cancellation. In this case the Sellers are
obliged to pay the Buyers a penalty for the delay in delivery at the rate of ...% of
the value of the equipment delayed and to return all the amounts received from the
Buyers prior to the cancellation of the Contract, plus ...% interest per annum.
The rate of the penalty is not subject to any alteration by arbitration. The penalty
amount is to be deducted from the Sellers‘ invoices when payment is effected by
the Buyers. Should the Buyers fail to deduct the penalty sum from the Sellers*
invoice for some reason or other, the Sellers are to pay it immediately at the
Buyers® request.

Ne2

“A-
B cnydae mpocpouku B mocrtaBke ToBapoB IIpomasen yruauumBaer [lokymaremnto
mtpad, UICYUCIIIEMBIN ¢ IEPBOTO JTHS MPOCPOUKH B CIAEAYIOIIEM pa3Mepe:
- B TeueHue nepBbix 30 gHew ...% 3a KaXAbli ICHb;
- B TeueHue cienyromux 30 quei ... % 3a KaxIbli JCHb;
- B JaJbHEUIIEM ...% 32 KaXIbli JE€Hb NPOCPOYKH.
Benmnunna mtpada He TMOMICKUT U3MEHEHUIO B apOUTpaKHOM TOpsiAKe. YIuiaTa
mTpada W/UIM HEYCTOWKM He ocBoOokaaeT IIpomaBma oT 0053aTeNbCTB TIO
BBIIIOJIHCHHUIO KOHTPAKTA.
[Ipeten3us 06 ymare mrpada g0mKkHa ObITh 3asBJICHA B TCUEHUE 3 MECSIICB.

-B-
B cnydae, ecau OyayT uMeTh MECTO OMO3JaHUs B TMocTaBke ToBapa IIpomasen

noipkeH yrmiatuth [lokymaremto mtpad B pasmepe ...% OT CTOUMOCTH HE
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IMOCTABJICHHOI'O B CPOK TOBApa 3a KAXKXAYIO HEACIIO IIPOCPOUYKH B TCUCHHUEC IICPBLIX

. Hegenb W ...% 3a KaXAyH IOCIEIYINIyI0 Heaenato, HO He Oonee ...% oOT
CTOUMOCTH HC IIOCTABJICHHOI'O B CPOK TOBApa.
tpad Oyner yaepxuBaThes co cuetoB [Ipomasna npu ormnare ux Ilokynarenem.
B cinyuae, eciou Ilokymarenp mo kako-nu0o NMpUYMHE HE YACPXKHUT mTpad mpu
omwnare cuera [IpomaBma, mociaenHuii 00s3aH OIUIATUTH CyMMy IiTpada 1o
nepBoMy TpeboBanuto [lokymnaTes.
B ClIy4dac, €CJIn OIIO3AaHHC B ITIOCTABKC IIPCBBICUT YCTHIPC MCC:AILA, HOK}’H&TGHL
HMCCT IIPaBO OTKA3aTbCA OT KOHTpaKTa WJIn €ro 4acCTu.
3a HEU3BEUICHUE WM HECBOEBPEMEHHOE H3BEILICHHE O NMPOU3BEICHHON OTIPy3Ke
obopynoBanusi [Ipogasen ymnauuBaet [lokynarento mrpad B pasmepe ...% oT
CTOMMOCTHU OTTPY>KEHHOTO 000PY10BaHUS.

Ne3
Clause in a contract providing for arbitration in a third country

Any dispute or difference arising out of or in connection with the present contract
IS to be settled, without recourse to Courts of Law, by an Arbitration Tribunal in
Stockholm, Sweden.
The Arbitration Tribunal shall consist of two Arbitrators and an Umpire.
The party giving notice of arbitration shall notify the other party be registered letter
stating the question at issue and giving the name and address of its Arbitrator.
Within 5 days of receipt of such a letter, the other party shall inform the first party,
also by registered letter, of the name and address of its Arbitrator, and if it does not
do so, its Arbitrator shall be appointed by the President of the Chamber of
Commerce in Stockholm at the request of the party giving notice of arbitration.
The two arbitrators are to choose an Umpire within 5 days of the appointment of
the second Arbitrator. Should the Arbitrators fail to agree upon an Umpire, the
Umpire shall be appointed by the President of the Chamber of Commerce in
Stockholm, Sweden, within 10 days after receipt in Stockholm of such an

application made by either of the parties.
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The award shall be issued on the basis of the present contract and legal regulations
to be used in accordance with the principles of international law.

The award shall state the reasons for the decision, indicate the composition of the
Arbitration tribunal, the date and place of the decision and the allocation of costs
and expenses of the arbitration between the parties.

Both parties shall accept the award of the Arbitration Tribunal as final and binding

upon them.
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IMPUJIO)KEHUE A

(KOHTpaKTBI HA PYCCKOM SI3bIKE)

JOI'OBOP Ne 1

r. MockBa « » 2006 r. ®upma , AMEHyeMasl B
naneHenmeMm «lIpomaBery», B JwHIe , JEHCTBYIOIIETO Ha
OCHOBAaHMH JOBEPEHHOCTH, C OJTHON CTOPOHBI U (pupma , AMEHyeMas
B nanbHenmem «llokymarens», B nune , JICICTBYIOIIETO HAa

OCHOBaHMWHM YCTaBa, C APYrod CTOPOHBI, 3AKIIOYWIM HACTOSIIMI JIOrOBOpP O
HUDKECIIEIYIOLLEM.

1. Ilpeamer gorosopa

[IponaBen; 00s3yeTcss mocTaBuTh, a [lokynarenb OmIaTuTh U MPUHATH TOBaphl B
cooTBeTcTBUM co crnenudukanuein NO.1, sBistomieiicss HEOThEMIEMON YacThbIO
HACTOSIIIETO JI0TOBOPA.

2. llena ToBapa

Ilena ycrtanaBnuBaeTcsa B pyOssax M mnoHuMmaercs (panko-ckian Mocksa. [lo
cormacopanuto  Mexnay  Ilokymarenem u  IIpomaBuoom JOITYCKaeTCs
nepeagpecoBaHue ToBapa C YTOUYHEHUEM LeHbl Mo QakTy mnoctaBku. OOmias
CTOMMOCTh  TOBapa, KymeHHoro [IlokymareiremM B COOTBETCTBHM  CO
cnenudukarmeit N0.1 HacTosiero 10ropopa cocTaBisieT pyoJIeii.

3. CpoKH M ycJ10BHUS NOCTABKH

[TocraBka TOBapa MO HACTOSIIEMY JOTOBOPY JOJDKHA ObITh NPOM3BEJCHA B
COOTBETCTBUHM CO CPOKaMH, COIJIACOBAaHHBIMU MEXJIy CTOpPOHaMHU TpauKoB IO
HoMmeHkJatype Crneunduxanuu No.l. I'paduku moctaBku OynyT NpeAcTaBICHbBI
[IponaBuoMm Ha corsiacoBanue Ilokynarento B TeueHuUe OaHKOBCKHUX IHEH
IIOCJIE MIEPEBO/A ABAHCOBOIO IIATEXa B COOTBETCTBHM C PA3JEIOM 5 HACTOSAILIETO
KoHTpakTa. [lokymareabr B TEUYEHHME_ CYTOK C MOMEHTa  COIJIACOBAaHMUS
YIOOMSIHYTBIX TpauKOB TOCTaBKM 00s3aH cooOmmTh [IpomaBiyy aapeca wu
TPaHCIOPTHBIE PEKBU3UTHI 0a3 U CKIAA0B B ropoae MockBe, MpeaHa3HaYEHHBIX

A1 IIPUEMKHK TOBApOB, HOICKAIIIUX K IIOCTABKE IIO HACTOAIICMY JOTOBOPY.
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[Tponaser; 00s3aH B TeUeHHUE 9acoB C JIaThl OTTPY3KH TOBapa M3BECTHUTH
[ToxynaTenst B TUChbMEHHOM BHJIE (BO3MOXXHO IO TeJIEKCY WM Tenedakcy) o0
OTIIpaBKE TOBapa M MPEJCTaBUTHh KOMHIO HAKIAJAHON OTTpY3kH (MO Tenedakcy).
JlaToii TIOCTaBKM CUMTAETCs Jara HaKJIaJHOW oTrpy3ku. Bce pacxompl, Haloru
ar000ro BuAa C MOMEHTa JocTaBku [IpomaBiiom rpys3a MO YCIOBHIO JaHHOTO
noroBopa (¢paHko-ckiaaax MockBa omuadnBaeT l[lokymatens. PasrpysodHo-
Norpy304HbIe paboThl oOecrieunBaeT [lokymaTens 3a CBO# cUerT.
[TpaBo coOCTBEHHOCTH Ha TOBAp, a TAKXKE BCE PUCKH, CBSI3aHHBIC C HUM, MIEPEXOIAT
ot Ilponasma k IlokymaTeno ¢ MOMEHTa JOCTaBKM TOBapa Ha 0a3bl U CKJIAIbl B
Mockse.
4. YnakoBKa U MAPKHPOBKA
VYmakoBka, B KOTOpPOM OTIpyKaeTrcss TOBap, JIOJDKHA COOTBETCTBOBATH
YCTAaHOBJICHHBIM MEXIYHApPOJIHBIM CTaHAapTaM M OOeCleYuBaTh, MPU YCIOBHUU
HaJJIeKAIero OoOpameHus ¢ TPY30M, COXPaHHOCTb TOBapa BO  BpEMS
TPaHCIIOPTUPOBKU M e€ro xpaHeHus. Ha kaxxgoe mecTo J0mKHA OBITH HaHECEHa
clenyronas MapKMpOBKa Ha PYCCKOM SI3bIKE, TJI€ YKAa3bIBAETCS: HAMMEHOBaHUE
TOBapa; Ha3BaHME MyHKTa Ha3HaYeHUs; HauMeHoBaHue [IpomaBua; HauMeHOBaHKE
[Toxynarens;; HOMep MecTa; KOJIMYECTBO €IMHUI] TOBAapa, MPUXOsIIEecs Ha OJHO
MECTO; BeC OpyTTO; BEC HETTO.
5. Ilnarexu
[Toxymarenr B TeyeHHEe OAHKOBCKMX JHEH C JaThl TMOAMHMCAHWS HACTOSIIETO
noroBopa mpezactaBiser [IponaBily aBaHCOBBIM TIiaTex B pasmepe_% oOmiei
CTOMMOCTH HACTOSIILIEr0 JOTOBOpa, OCYIIECTBUB MNEPEBOJ PyOJEBBIX CPEICTB B
bank Ha CIEAYIOUIUE cueTa JUIsl MOKYIKH BATIOTHl Ha BaTIOTHOW OHMpXKeE:
[Ipu sTtom Ilokynartens B Te4eHHWE _ 9acOB C MOMEHTa MPOBEACHUS
OaHKOBCKOU onepaluu 00s13aH PEAOCTaBUTH [IpomaBiy  KOmUIO
COOTBETCTBYIOILIETO TUIATEKHOTO MOPYUYEHUs (BO3MOXKHO 10 Tenedakcy). B ciyuae
MIPOCPOUKH YKAa3aHHOTO CPOKa MPEOCTABJICHHs aBaHCOBOTO Tutarteka [lokymarens
BhITUTaunBaeT [Ipogasity mrpad B pazmepe_ % OT MOJIHON CTOMMOCTH JI0TOBOpa

3a KaXKIbIM JCHb NPOCPOYKU B TEUYECHUE IIEPBOM HENEIU IPOCPOUKU U % 3a
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KOKIYI0 TMOCIEIYIOIY0 Heaenw. B ciaydae mnOpocpodkd MpeaoCTaBICHUS
aBaHCOBOI'O IUIaTeXa HAayajo MOCTaBOK TOBapa II0 HACTOSLIEMY JIOTOBOPY
NEPEHOCUTCS MPSAMO NPONOPLHUOHATIBHO JUIUTEIIBHOCTH 3TOM IPOCPOUKH.

[Tocne mocTaBKM TapTUXM TOBapa Ha cyMMy He MeHee 25% (nBaamatd MATH
MIPOLIEHTOB) CYMMBI BBIINIAYEHHOTO aBaHCOBOTO IiaTexka [lokymarens OTKphIBaeT
B Oanke IIpomaBua O€30T3BIBHBIN, COIVIACOBAHHBIM, ACIUMBIA W IEPEBOAUMBINA
aKKpPEAUTUB HA CYMMY, PaBHYIO CTOMMOCTH €KEKBAPTaIbHOM IMOCTABKHA TOBapa Mo
HACTOSIIIEMY JOrOBOpY, coriacoBaHHyro IIpogaBuom c Ilokynarenem oTAelIbHBIM
IPOTOKOJIOM, KOTOPBIA OyAeT SBISATHCA HEOTHEMJIEMOW YACThIO HACTOSILETO
JOTOBOpa. AKKpeIUTUB OTKpbiBaeTca B Oanke [IpomaBma B TeueHue 3-x (Tpex)
O0aHKOBCKUX JTHEH ¢ naThl u3BenieHus [Iponasiom [lokymarens o mocTaBke ToBapa
Ha cymMMmy_% oT oObema BBHIIUIAYEHHOTO AaBaHCOBOTO IUIaTexka. B ciydae
MIPOCPOUYKHM YKa3aHHOI'O CpPOKa OTKPBITUS akkpenuTuBa IloKymnarenpb BBIILIAYMBAET
[IponaBuy mTpad B pazmepe_% OT ocTaBLIEHCS CTOMMOCTH JOrOBOpa 3a
KK/l JIEHb IPOCPOYKU B TEUEHUE NEPBOU HENEIU IMPOCPOUKH H_% 3a KaXKAYIO
MOCJEAYIONIYI0 HeAen0. AKKpPEIUTHUB, OTKPBIThIM B mosb3y llpomaBmna, Oyner
OIUIaYMBATLCA 1O TpenbsBieHuio B Oank [IpomaBna ciemyromux JTOKYMEHTOB:
KOMHWM CYE€Ta; KOMHHM HAKIaJHBIX OTTPY3KH; KONMUU aKTa MPUEMKH OYEpEeIHOM
napTuu ToBapa. Bce pacxoabl M KOMHCCHM OAaHKOB, CBSI3aHHBIE C OTKPBITHEM
akkpeautuBa, HeceT Ilokymarens. OcTaBliascsi YacTh aBaHCOBOIO ILIATEXa
3aCUMTHIBAETCA MpU OIJIaTe ToBapa C AKKPEAUTHBA PAaBHOMEPHBIMU YaCTIMHU
MPOMOPIMOHAIEHO KOJIMYECTBY MOCTABIISIEMBIX TAPTHI TOBApa.

6. FapanTun

[IponaBenr rapaHTUPYET, YTO KAaye€CTBO TOBapa, MOCTABISEMOrO IO HACTOAIIEMY
JIOTOBOPY, OyIeT MOJHOCTBIO COOTBETCTBOBATH MEXKIYHAPOAHBIM CTaHAApTaM U
OyZeT MOATBEPKICHO cepTU(PUKaTaMU TMOCTABIIMKOB IO BHJIAaM MPOIYKIIUHA B
Ka)JI0W U3 MOCTABJIAEMBIX IMAPTHUN TOBAPOB.

7. Pexj1amanun

B cinydae BO3HMKHOBEHHs CIIOPHBIX BOIPOCOB HM3-3a HECOOTBETCTBHUS KadecTBa

TOBapa CTaHJapTaM M cepThudukataM mnocTaBlIMKOB, [lokymnaTens uUMeeT mpaBo
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OCHOpUTHh KAyeCTBO TOBapa M 3asBUTh pekiamauuio. [Ipu stom Ilokymarens
00s13aH MPUIOKUTH K HEH aKT, 0(h)OPMIICHHBIN B COOTBETCTBUU C ICUCTBYIOIINMHU B
Poccun 3akoHamMu W TpaBUJIaMH C y4aCTUEM OJHOM M3  HE3aBHCUMBIX
KOHTPOJIbHBIX OpraHu3alfii, KOMIETEHTHBIX B MPOBEJECHUU TOJOOHOrO poja
skcneptus. B ciyyae npusHanus pexnamanuu [Ipogasenr 00s3aH 3aMEHUTD 3a CBOM
CYET 3apEKIIAMUPOBAHHYIO MMAPTUIO TOBApA.

8. lITpagubie caHKIUHU

B cnyuae onmHocroponHero otkasza I[lokymarens (IIpomaBna) OT BbINOJTHEHUS
ycioBui Hactosimiero norosopa Ilokynarens (IIponaseir) BeimiaunBaet [IponaBity
(IToxymarento) HeycTOWKy B pa3Mepe_% OT MOJHONW CTOMMOCTU HACTOSIIETO
JIOTOBOpPA HE3aBUCHUMO OT (pa3bl €ero UCHOJHEHUs. B ciydae mpocpodku MOCTaBKU
WM HENOoJIHOM mocTaBku ToBapa lIpomasernt BoimiaunBaeT [lokynartento mrpad B
pasmepe_% OT CTOMMOCTH HEIOIIOCTAaBIICHHOW 4YacTu ToBapa. [Ipuuem ormuara
mTpada He ocBoOoxaaeT IIpomaBua OT BBINOJHEHUS] OO0SI3aTENBLCTB IO
HACTOSIIIIEMY JOTOBOPY.

9. OTBETCTBEHHOCTh CTOPOH

Bce cniopbl u pa3Horiiacusi, KOTOpbIe MOTYT BOZHUKHYTH B MPOIECCE BBIMOTHEHUS
00s3aTENILCTB TI0 HACTOAIIEMY JIOTOBOPY WM B CBSI3M C HHUM, M KOTOpPBIC
HEBO3MOXHO YPETyJUpOBaTh JAPYKECTBEHHBIM MYTE€M, pPacCMaTPUBAIOTCS B
ApOutpaxuHom cyae npu Toproo-IIpombiiienHoit mnamare 1. MOCKBBI, B
COOTBETCTBHHU C AEHUCTBYIOLINM 3aKOHOATENBCTBOM Poccum.

10. Cpok aeiicTBHsI 10r0OBOpa

HacTosimuii 7oroBop I€MCTBYET B MEPUOJ C MOMEHTA €ro MOANUCAHUS CTOPOHAMHU
¥ 10 MOMEHTA BBITIOJTHEHHUSI CTOPOHAMU BCEX 00S3aTEIBCTB 0 HEMY.

11. 3aki04UTeIbHbIE MOJI0KEHUS

Bce cOopsl (BKiItOYask KOMHCCHIO OaHKOB), HAJOTH M TaMOXKEHHBIE PacXoibl Ha
tepputopuri Poccum, CBs3aHHBIE C BBIMOJHEHHEM HACTOSIIErO JOTOBOPAa,
omnaynBaoTcst  [lokymarenem wu 3a ero cuer. OOsA3aHHOCTh  IMOJYYEHUS
OKCTIOPTHBIX JIMIICH3WH, €CIM TakKOBbIE MOTpeOyroTcs, nexuT Ha I[lpomasie.

HereI[YCMOTpeHHBIC HACTOAIIMM JOTOBOPOM HHBIC ITpaBHJId B3aMMOOTHOILICHUM
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PETYIUPYIOTCA ,ZIGfICTBYIOIHI/IM 3aKOHOAATCIbCTBOM. Hu OoaHa U3 CTOPOH HC MMCCT
ImpaBa 1cpcaaBarb CBOU IIpaBa H O6H33HHOCTI/I, MMPCAYyCMOTPCHHLIC HACTOAIINM
A0roBOpOM, 3a UCKIIIOYCHUCM 3dKOHHBIX IIPABOIIPECMHUKOB, TPCTHbHUM JIMIIAM oe3

IIMCBMCHHOI'O COIJIaCHA Ha TO ,I[perﬁ CTOPOHEI.

12. FOpuauueckue agpeca 1 6aHKOBCKHE PEKBU3UTHI CTOPOH:
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JIOTOBOP Ne 2
HA TOCTABKY OBOPYJIOBAHUS

T. « » 20 T.

(HaumeHOBaHue opranuzanuu), Poccus, HMEHyeMOM HIXKE

[Tokymarenb, B Jule (momxuocth, ®.M.0.), neictByromero Ha

OCHOBAaHMH YCTaBa C OJHOM CTOpPOHBI, U Pupma (HaMEHOBaHUE

bupmsbl, ctpana), umenyemasi Hmke [Iponasen, B nuue ['maBuoro IlpeacraBurens
(®UO), nedicTByrolero Ha OCHOBAaHWUU YCTaBa, C APYrod CTOPOHHBI,

3aKJTFOYMIIM HACTOSIIIMI IOTOBOP O HUKECIIETYIOLIEM:

1. Ipeamer gorosopa

1.1. [ponasen npoxan, a Ilokymnarens Kynuwi Ha YCIOBUSAX (YkazaTh

MecTo, rae OyaeT MOHTUpoBaThcst OOOpyaOBaHUE) 000PY0BAHUE B COOTBETCTBUU

¢ [Ipunoxenuem No.l, KOTOpoe SBIAETCS HEOTHEMIIEMOW Ya-CThIO HACTOSAILETO

JloroBopa.

2. llena u o01Iasi CTOMMOCTD JI0r0OBOpa

2.1. O6mrast cTouMOCTh 000PYIOBAHUS COCTABIISIET nosmapos CIIA. 2.2.

[lena 00OpyIOBaHUS BKJIIOYAET PACXOJbl, CBA3aHHBIE C SKCIOPTHOM YIMAKOBKOM,

JIOCTaBKOW 110 , TOTPY3KOM, XpaHEHUEM, TAMOKEHHBIMU MOIUIMHAMHU

M TaMOXXEHHOM «OYUCTKOW» TIpy3a B MECTE Ha3HAYEHUs, MPOU3BOAMMON B
TaMOXHE Ha CKJage B T. [IpomaBriom. 2.3. IleHbl sBASIOTCS
OKOHYATEIbHBIMH U HE HM3MEHSI0TCA B TeueHue peiictBusi [Joroopa. [loroBop
BCTYTAaET B CHIIY MOCJIE MOAMUCAHUS 00EUMHU CTOPOHAMH.

3. CpoKH M ycJ10BHUS NOCTABKH

3.1. OGopynoBanue mno HacTosleMy JloroBopy IOKHO OBITH TOCTaBICHO B
TECYCHHE nociie MOAMMCAHUS HACTOAIIero aoroBopa. JlaToil mocTaBku
CUMTAeTCs] Jara MOHTaxa obopymoBanus IIpomaBiioM W  THUCEMEHHOTO
yBenpomienus [IponaBuom [lokynaresns 0 roTOBHOCTH Tepeiadl 000py10BaHUS IO
IPUEMO-CIATOYHOMY aKTy B MECTE IMOCTaBKH 0 HACTOSIIEMY JI0TOBOPY.

3.2. Oco0bIM yCTTOBHEM IIOCTaBKH OOOpPYJOBaHUSI IO HACTOSIIEMY JOTOBOPY

ABJACTCA IIPpaBO HOKyrIaTeJ'U{ B TCUYCHHC MCCALCB (Ha‘lI/IHaﬂ C MOMCHTa

84



MOCTaBKM 1O  HACTOSIIEMY JOTOBOPY) O€3BO3ME3IHO  AKCILUIyaTHUPOBATH
MOCTaBIIIEMOE OOOPYJIOBAaHUE B IEISAX MCCIEAOBAHUSA €r0 JKCILTyaTAllMOHHBIX
KaueCTB M BBIABJICHHS TOTPpEOHOCTH B ero mnpuoOpereHnu. I[lomp3oBanme
o0opyaoBaHuEeM OyAET OCYIIECTBISATHCS HAa OCHOBAHUM OTAEIBLHOTO JI0rOBOpA,
KOTOPBIM 3aKJI0YaeTCsl OJJHOBPEMEHHO C HACTOSIIIUM JOTOBOPOM U SIBIISIETCSI €T0
HeoTbhemiIeMOH JacThio. 3.3. He mo3aHee cpoka, yka3aHHOTO B I1. 3.2 HACTOAIIETO
noroBopa, [lokynarens oOs3an n1uO0 BepHyTh oOopyaoBanue lIpomasiy, 1u0o
MEPEUYUCIIUTD JICHE)KHBIE CPEICTBA B pa3Mepe, yKa3zaHHOM B M. 2.1 HACTOSIIEro
noroBopa, Ha OankoBckui cueT [lpomaBma. Ilmarexu  OCyHIECTBISIOTCS

[lokymarenem Mo CIeAyrOIMUM PEKBU3UTAM: . 3.4. Iloxynarenp uMeeT

IIpaBO B TEUEHHE CPOKA YKA3aHHOTO B 1.3.2 HACTOAILLErO JOrOBOPA OTKA3aThCs OT
npuobpereHust obopynoBaHus U BepHYTh ero IlpomaBity. OTka3 10JKeH OBITH
BBITIOJTHEH B MUCbMeHHOU (popme. Ecnu [Tokynarens B TeueHUE CpoKa, yKa3aHHOTO
B 1.3.2 HAacTOsIIEro JOroBOpa, HE 3aiABUT OO0 OTKa3e OT NpUOOpETEHUS
o0opyioBaHus, TO 3TO OYyAET CBHUJETEIBCTBOBATH O €0 T'OTOBHOCTU OIUIATUTh
[IponaBiy JOrOBOPHYIO IIEHY, U K HEMY MOTYT OBITh NPHUMEHEHBI MITpagHbIE
CaHKIIMM 3a IPOCPOYKY OIUIaThl B COOTBETCTBUM C YCIOBHSIMH HACTOSIIETO
noroBopa. 3.5. IlucemeHHoe yBemomiieHMe 00 OTKa3e OT MPUOOPETEHHS
O6opynoBanus Harpasisiercs [lokymnaTenem 3aka3HbIM MHUCHMOM (TEJIETPAMMOIA)

I10 CJICOYIOIINM aapcCaM:

4. Ilepexoa nmpaBa cOOCTBEHHOCTH

4.1. IlpaBo coOcTBeHHOCTH Ha oOopymoBaHue nepexoaut oT IlpomaBua k
[ToxynaTento mociie mepeBojia MOCIETHUM JCHEXHBIX CPEJCTB 00YCIOBICHHBIX
HACTOSIIMM JOTOBOPOM Ha OaHKOBCKui cueT IIpomaBna. Puck ciydaitnoit rubenu
WM TIOPYM 000PYI0BaHUS JICKUT HA BIAJIEIbIE 000PYIOBaHUS.

5. KauecTBo 000pynoBanus

5.1. KauectBo  mocCTaBiIsieMOro  OOOpPYIOBaHHMSI  JOJKHO  TOJHOCTBIO
COOTBETCTBOBAaTh TEXHUYECKUM CIeHUUKAIMAM, TPHIaraéMbiM K HACTOSIIEMY
O0TOBOPY. 5.2. ['apaHTHITHBINA CPOK Ha MOCTaBJIsieMOe 000PYJOBAaHUE COCTABIISET

C 1aThbl ITIOCTAaBKU.

85



6. Pa3Horsacusi u cnopbl

6.1. Bce cniopsl, MpOTUBOPEUNs U pa3HOTIIACHS, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKATh MEXIY
CTOPOHAaMHU W/WJIM B CBSI3U C HACTOALIUM J[oroBopoMm, mojsiexar OKOHYaTeIbHOMY
YPEeryJIupOBaHUIO apOUTPAKHBIM CY/IOM T. . BeiHECEHHOE apOUTPaKHBIM
CYJOM pEIICHUE SIBJISIETCSI OKOHYATEJIbHBIM M OOS3aTENIbHBIM ISl CTOPOH. 6.2.
[IpuMeHUMBIM IPABOM M0 JAHHOMY JIOIOBOPY SIBJIIETCS 3aKOHOAATENIbCTBO PD.

/. @opc-MaxkopHbIE 00CTOATEILCTBA

7.1. CtopoHBI OCBOOOXIAIOTCA OT OTBETCTBEHHOCTH 3a IOJIHOE WM YAaCTUYHOE
HEUCIIOJIHEHHE  KaKoro-mmoo M3 00A3aTENbCTB  BCIEACTBUE  HACTYIUICHHUSA
OOCTOATENBCTB HENPEOJOJIMMON CHJIBI, TaKUX KakK HaBOJHEHHE, IOKap,
3EMJIETPSICEHUE, A TAK)KE B CIIyda€ BOWHBI M BOCHHBIX JECUCTBUU WIIA 3aIPETOB
KOMIIETEHTHBIX TOCYJAapCTBEHHBIX OpPraHOB, BO3HHUKIIMX IIOCJIE 3aKJIFOUYEHHUS
Hactosiiero Jlorosopa. 7.2. Ecinu kakoe-1100 U3 MepevyrCIIEHHbIX 00CTOATENbCTB
JUINTCS B TEYEHUE CPOKA, YKAa3aHHOTO B HacrtosmeM JloroBope, TO 3TOT CpPOK
IPOJIEBAETCS COOTBETCTBYIOIMM 00pa30M Ha BPEMsl YKa3aHHBIX OOCTOSITENIBCTB.
7.3. CropoHa, KOTOpas HE B COCTOSHUM BBIMOJHUTH CBOM O0OsI3aTENBCTBA TIO
IpUYUHAM (POPC-MAXKOPHBIX OOCTOSITENIbCTB, JOJKHA B MUCBMEHHOW (opme
HE3aMEJINTEIBbHO YBEIOMUTH JPYTYI0 CTOPOHY O Hadajle, 0KHJIaeMOM CpPOKE
NENCTBUS W NPEKpallleHHus] yKa3aHHBIX 00cTosTeNnbCTB. DaKThl, coluepKaliuecs B
YBEJOMIIEHHH, JTOJKHBI ObITh MOATBEpkAeHbl Topropoi IlanmaToil wim apyroit
KOMIIETEHTHOM OpraHU3alMeld COOTBETCTBYIOLIEH CTOPOHBI. HeyBenomiienue wim
HECBOEBPEMEHHOE YBEJOMJICHME JUIIaeT BHHOBHYO CTOpoHY mpaBa Ha
OCBOOOKAECHHUE OT 00513aTENbCTB BCIEJACTBUE YKa3aHHBIX 00CTOATENbCTB. 7.4. Ecin
HEBO3MOKHOCTH MOJHOTO MJIM YACTUYHOTO BBITTOJIHEHUS 00513aTEIbCTB AJIs OJTHON
u3 CropoH mimurcs OoJsiee MecseB, apyras CTopoHa MMEET MpaBo
MOJIHOCTHIO MJIM YaCTUYHO aHHYJIMPOBaTh Hactosumii JloroBop 6e3 00sa3aTenbCTB
O BO3MEUICHUH BO3MOXHBIX YOBITKOB (BKJIIOYAsl PAacXojbl) CTOPOHBI, Y KOTOPOU

BO3ZHHKIIN (POPC-MaKOPHBIE OOCTOSITEIHCTRA.
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8. CaHkumMu

8.1. B ciyuyae mpocpouku B OIUIaTe MPOTHB CPOKOB, yKa3aHHBIX B Jloromope,
[Toxynatens ymiauuBaet IIpogaBiy nenio ot cymmbl JloroBopa B pasmepe_ %
3a KaXIbli 1€Hb IPOCPOUKHU.

9. Illpoumne ycaoBus

9.1. Bce nononHeHHs U MPHIOKEHUS K TaHHOMY J[OTOBOPY UMEIOT CHITY, €CITU OHU
C/ieJIaHbl B MMCbMEHHOM BUJIE U TOJINKMCaHbl 00eruMu cropoHamu. 9.2. Hu onna u3
CTOPOH HE HMEET IMpaBO MepeaaTh CBOM MpaBa U OOSI3aHHOCTU MO JAHHOMY
JloroBopy TpeTbHM JMIaM 0€3 MHUChMEHHOTO COIJIacHs MPOTHUBOMOJIOKHOM
ctoponsl. 9.3. Hactosimuii 10roBop coctaBieH B 2 (ABYX) JK3eMIUISpax, IO
OJTHOMY JUTsI K&XKIOU M3 CTOPOH, MMEIOIINX OJAMHAKOBYIO IOpHINYECKYIO cuiy. 10.
IOpuanueckue agpeca ¥ peKBU3UTHI CTOPOH

[lokymnarens:

[Iponaser:
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JIOTOBOP Ne 3
O B3AMMHO¥ MOCTABKE IPOJIYKIIA! N TOBAPOB

r. HoBocubupck «__ » 20_r.

OO0 «Tpemukcy», nmeHyemoe B ganbHenmeM «llocTtaBmuky, B JIMIE Npe3uIeHTa
komnanuu bpenca W. nercTByromero Ha OCHOBaHUM Y CTaBa ¢ OQHOM CTOPOHBI, U
OO0 «Tanpem», wnmenyemoe B pjanbHedmem «llokymarens», B JdLe
reHepajibHOrO aupekropa Meanosa b.U., nencTByromero Ha OCHOBaHUM Y CTaBa C
JIPYTroM CTOPOHBI, 3aKIOYUIIN HACTOAIMN JIOTOBOP O HMXKECIIEIYIOIIEM:

1. TlocraBuuk o0s3yercss otrpy3uth B 2006 1. TemeBu3Opwl cepum_ , a
[Tokymnarenb NPUHATH U OIJIATUTh B YCTAHOBJIEHHOM MOPSAJIKE, a TAKXKE OTTPY3UTh
[locTaBmMKY LIBETHOW METAJLI.

2. HacTosimuii 10oroBOp ABJISIETCSI OCHOBHBIM JIOKYMEHTOM, OIPEACIISIONINM IIpaBa
U 0053aHHOCTU CTOPOH IO JIOTOBOPY. 3a HapyIIEHUE JOTOBOPHBIX 00s3aTENIbCTB
YCTaHABJIMBACTCS KBApTaJIbHASI UMYIIIECTBEHHAs! OTBETCTBEHHOCT.

3. Cymma 1oroBopa OpPHUEHTHUPOBOYHO ycTaHaBiuBaercs goiapos CIIA.
CrouMoCTh  OPOAYKIUH  MPOU3BOJICTBEHHO-TEXHUYECKOTO  HA3HAYEHUS ~ —
not. CHIA; ToBapoB HapoaHoro mnoTpebsenus — goin. CIIIA. MunumanbHas
HOpMa OTTPY3KH

4. OcHoBaHWEM IS 3aKJIIOUCHHUS JIOTOBOpa SIBISETCA MPUHATHE OE3IMMUTHBIX
3aKa30B (€CJIM UHOE HE MPEyCMOTPEHO JACUCTBYIOIIMM 3aKOHOAATEILCTBOM).

5. B memsix cBoeBpemeHHOTO (GOpPMHUpPOBAHUS IIJIaHA TIPOM3BOJICTBA, €TI0
MaTepUaIbHOTO U TPAHCHOPTHOTO OOECIEeUEHUsI 3aKa3 Ha IMOCTaBKY MPOIYKIIHU
JOJKEH OBITh MPEJCTaBlIe€H HE Mo3aHee | OKTAOps_roja, MpeAliecTBYIOIIETO
MOCTaBKE, B 3 JK3EMIUIApax. B HCKIIOUUTENBHBIX CIIy4asx 3aKa3 MOXKET OBITh
MPUHAT B IUIAHUPYEMOM K TMOCTaBKE roay, HO He mo3aHee 60 nHel 10 Hayasia
nepuoAa MOCTaBKU. [IpW 3aKIIOYEHHHM JOJTOCPOYHOrO JOTOBOpa Ha MPSIMbIE
JUTUTEIIbHBIE CBSI3U CHENU(DUIIMPOBAHHBIN 3aKa3 MPEACTABISETCS €XKEroJHO B TE
K€ CPOKHU.

6. KomuyecTBO, aCCOPTUMEHT, TEXHUUYECKHE XaPAKTEPUCTHUKUA M CPOKU TOCTABKU

OIpCACIIAIOTCS IIPpXU COTJIAaCOBAHHUHN ITPHMHUMACMOTI'O K UCITOJTHCHHUIO 3aKa3a.
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7. KonmdecTBo mojiexanieil mocTaBke NPOAYKIHUU TOKHO OBITh HE MEHee
MUHUMAJbHBIX HOPM OTTPY3KH, YTBEPKJICHHBIX B YCTAHOBICHHOM TMOPSIKE.

8. B cnyuae mpuHATHA K HCIOJIHEHHUIO 3aKa3a C OOBEMOM IIOCTaBKH MEHEE
MUHUMAJIBHONH HOPMBI OTTPY3KH WJIM B COOTBETCTBHUHM C MHHHMAJBHOW, HO MCHEE
BaroHHOM, WM NIPU HAJIMYUH B 3aKa3e Pa3HbIX Pa3MepPOB, MPOU3BOJICTBO KOTOPHIX
OCYILIECTBIISIETCS. HE €KEMECSYHO, JOMYyCKAETCsl OTTPpy3Ka MPOIYKIIMH B COOPHBIX
BaroHax B ajipec I[lokymnaresns win Jpyroro mpeanpusITHs, HaXOIIIETOCs B TOM )K€
HACEJICHHOM ITyHKTE.

9. KonmdecTBO HEMOMOCTABICHHOW B IUTAHUPYEMOM TMEpPHOAC TMPOAYKIIUU
NEPEHOCUTCSI Ha CIENyIIMA 3a OT4eTHhIM Mecsl. Ilpu  BocmoiaHeHuu
HefonocTaBku 10 15 wuyumcna crnepyromero wmecsiua TpagHble  CaHKUUU
[Toxynarenem He TPUMEHSIFOTCSL.

10. B cBs3M ¢ HanMMYMEM BaroHOB Pa3HOW TPY30MOJABEMHOCTH U MPUMEHEHHEM
pa3IMYHBIX CPEACTB MAKETHPOBAHHS JOMYCKAIOTCI MEJKUE HEIOTPY3bl H
HEpEerpy3bl MO OTAEIIBHBIM MO3UIUAM 3aKa3a, HO He Oosiee 6 MPOLEHTOB OT HOPMBbI
OTrpy3KH. Menkrue HeJoTpy3bl HE YUYUTHIBAIOTCS KaK HEJOMOCTaBKAa W HA HUX HE
HAYUCIISIOTCS MITpadHble CAHKLUU.

11. TlocraBmmk u Ilokymarens MO COTJIAIEHHIO CTOPOH MOTYT H3MEHSTh
aCCOPTUMEHT U CPOKHU MOCTaBKH.

12. Tlpu gocpouHo# OTTpy3Ke MpOoayKIuu 1o npockde [lokymarens, a Takxe npu
OPUHATUA K HCIOJHEHHWIO JIOMOJHUTENBHOTO WM CHEIHAJIBHOTO 3aKasa
[Toxymarens MPOU3BOAUT AOIUIATY K CTOMMOCTH OTTPY>KEHHOH MPOIYKIIHH.

13. KawecTtBo mocTaBisieMoil mNpoAYKIMH ynoctoBepsieTcs Cepruduxarom
Ka4yeCcTBa, HAIIPABJIIEMBIM BMECTE CO CUETOM Ha OIUIATY OTTPY>KEHHOM MPOTyKITHH.
14. Tlpu oOHapy»XeHUN HECOOTBETCTBHI KadecTBa npoaykuuu [lokynarens o0s3an
BbI3BaTh npeactaButens [locTaBimuka st ydacTuss B IPOAODKEHUU NMPUEMKH U
COCTaBJICHHUsS] JBYXCTOPOHHETO aKTa. 3a TIOCTaBIEHHYIO TMPOIYKIUIO, HE
COOTBETCTBYIOIIME IO KA4eCTBY CTaHAApTaM, TEXHUYECKHUM YCJIOBHSIM WU
YCIOBUSIM JIOTOBOpA, a TakKe HEKOMIUIEKTHYIO Mpoaykiuio, [locTaBmmk

ymiauuBaet [lokymarento mrpad B pasmepe % CTOMMOCTH TPOIYKITUU
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HEHAJUIe)KAIEro KadyecTBa WM HEKOMIUIEKTHOM. BBI30B mpencraBuTens i
COCTABJICHHSI aKTa O HEJOCTAaYe NPOIYKIMU 00s13aTENEH.
15. TlocraBigemast MPOAYKIUS OILIAYMBAETCS IO COINIACOBAHHOM IIEHE.
16. PacueTsl 3a nmocTaBisgeMyto IpOAYKIHIO Ipou3BoAsaTcss CTopoHaMu yepe3 OaHK
B MOPSJIKE aKLEINTa IUIATEKHBIX TPEOOBAaHUI B COOTBETCTBHM C ACHCTBYIOLIMMU
OAHKOBCKHMH IPAaBHIIAMHU.
17. 3a HeOCHOBATENBHBIA OTKA3 OT aKLEITa IJIATEKHOTO TPeOOBaHUS (IIOJHOCTHIO
unu yactuyHo) [lokynartens ymnauuBaet [locTaBmuky mrpad B pazmepe

% cymMmbl, OT yIUIaThl KOTOpOM OH oTkazaics. llpu HecBoeBpeMEeHHOMH
OIUIaTe MOCTaBJIeHHON npoaykuuu [loxkynarens yruiaunBaeT [locTaBIIMKY IEHIO B
pa3zmepe_% CyMMBbI TPOCPOUYECHHOTO IJIATEXA 38 KAXKABIA JE€Hb IPOCPOUYKH.
18. 3a mpocpouky Bo3Bpara Tapbl llokymaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb B
cooTBETCTBUM C M. 68 [lonokeHus O MOCTaBKax MPOAYKLIHUH ITPOU3BOJCTBEHHO-
TEXHUYECKOTO  HA3HAYEHWS, €CIM  CTOPOHBl HE  YCTAHOBAT  JPYIYIO
OTBETCTBEHHOCTB.
[Ipu oTrpy3ke NpoOAYKIMH B aJpec CHAOKEHUECKMX OpraHu3auui mrpad 3a
3aIep’KKy BO3BpaTa Tapbl mpenabsaBisieTcss [lokymarento; mpu 3ToM B cilydae
NEPEOTIIPABKM  MPOJYKLIHH  BO3BpAaT Tapbl MOXET IPOU3BOAUTHCA €€
NoJly4yatesisiMi, HO 00s3aTebHO CO CCBUIKOM Ha Homep cepTudukara,
HanpasiieHHoro ITocrasmukom [lokymnarento.
19. TlocraBka OCYIIECTBISETCA COTJACHO CHEIU(PUKAIUU, TPUIAracMond K
noroBopy. B cinyuae Heorrpy3ku Ilokynarenem IloctaBumky mpoaykuuu B 10-
JTHEBHBIM CPOK OH 00s13aH yruraTuTh [locTaBIIMKY HEYCTOMKY B pasmepe
IIPOLIEHTOB OT CYMMBI HE MOCTABJIEHHBIX B CPOK U3IEITHUI.
20. B3auMOOTHOIIEHHS] ¥ OTBETCTBEHHOCTh CTOPOH, HE THPEIYCMOTPEHHBIC
HACTOSAIMM JOTOBOPOM, pEryJMpyroTcss B coorBercTBuM [lomoxenuem o
MIOCTAaBKax MPOAYKLIHMH IMPOU3BOACTBEHHO-TEXHUYECKOTO HA3HAYEHUS M TOBApOB
HapOAHOTO MOTPEeOIECHUS, a TAKXKE IEHCTBYIOIIMM 3aKOHOJATEILCTBOM.

21. Cpok aeicTBuUsl JOTOBOpA yCTAHABIMBAETCS C o

22. YOpuaudeckue ajpeca U peKBU3UTBI CTOPOH:
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IMPUJIOKEHUE B

(KOHTpaKTBI HA AHTJINIICKOM SI3bIKE)

CONTRACT NO. 1

FOR SALE OF GOODS
This Contract for Sale of Goods is made this ___ day of , 20 by and
between , a [state of organization or residence] [corporation/

partnership/ sole proprietorship/ resident], with its principal place of business at

[complete address], (-Sellerl) and , a [state of organization or

residence] [corporation/ partnership/sole proprietor-ship/resident], with its
principal place of business at [complete address] (—Buyerl) for the purchase of the
goods described below:

1. Term

This Contract shall begin on , 20_, and end upon the last delivery,

which shall be shipped, with or without requisition for the balance of goods then

unshipped, by , 20_, unless the parties agree otherwise. However, if

as of such date, Buyer is in arrears on the account, Seller may then cancel this
Contract and sue for its damages, including lost profits, offsetting the deposit there
against, and further recover its cost of suit including attorney fees.

2. Delivery

Buyer will give Seller__ days* advance notice regarding the quantity requested
for delivery. Upon receipt of the request for delivery, Seller will arrange for
delivery through a carrier chosen by Seller, the costs of which shall be
F.O.B.

3. Risk of Loss

The risk of loss from any casualty to the Goods, regardless of the cause, will be the

responsibility of the Seller until the Goods have been received by the Buyer.
4. Acceptance
Buyer will have the right to inspect the goods upon receipt, and within____business

days after delivery, Buyer must give notice to Seller of any claim for damages on
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account of condition, quality, or grade of the goods, and Buyer must specify the
basis of the claim in detail. Failure of Buyer to comp-ly with these conditions will
constitute irrevocable acceptance of the goods by Buyer. All notices between the
parties must be in writing and delivered by courier or by certified mail, return

receipt requested.

5. Charges

Seller shall invoice Buyer upon and for each shipment. Buyer shall pay all charges
on terms of . Any late payment shall bear a late charge of
___%. Overdue invoices shall also bear interest at the rate of _ % per . If

Seller undertakes collection or enforcement efforts, Buyer shall be liable for all
costs thereof, including attorney fees. If Buyer is in arrears on any invoice, Seller
may, on notice to Buyer, apply the deposit thereto and withhold further delivery
until the deposit and all arrearages are brought current.

6. Deposit

Upon signing this Contract, Buyer shall pay Seller a deposit of $ toward
the total price as a precondition for Seller's performance, which deposit is to be
credited to the last shipment.

7. Warranty

Seller warrants that the goods sold hereunder are new and free from substantive
defects in workmanship and materials. Seller's liability under the foregoing
warranty is limited to replacement of goods or repair of defects or refund of the
purchase price at Seller's sole option. No other warranty, ex-press or implied, is
made by Seller, and none shall be imputed or presumed.

8. Taxes

All sales taxes, tariffs, and other governmental charges shall be paid by Buyer and
are Buyer's Responsibility Except As Limited By Law.

9. Governing Law

This Contract shall be governed by the laws of the State of . Any disputes
hereunder will be heard in the appropriate federal and state courts located in [name

of county], [state].
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10. Force Majeure

Seller may, without liability, delay performance or cancel this Contract on account
of force majeure events or other circumstances beyond its control, including, but
not limited to, strikes, acts of God, political unrest, embargo, failure of source of
supply, or casualty.

11. Miscellaneous

This Contract contains the entire agreement between the parties and supersedes and
replaces all such prior agreements with respect to matters expressly set forth
herein. No modification shall be made to this Contract except in writing and signed
by both parties. This Contract shall be binding upon the parties and their respective

heirs, executors, administrators, successors, assigns and personal representatives.
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CONTRACT NO. 2
TRANSLATION AGREEMENT

Date of this Agreement:

of ("Translator")

Translator's Name Translator's Address
and of ("Client")

Client's Name Client's Address

hereby agree as follows:

1. Description of services. Translator, as an independent contractor, will provide
the following service(s) [ldentify item(s) to be translated and the particular

service(s) to be performed]:

Scheduled completion date is:

Translator shall make every effort to complete service(s) by the above date but
shall not be responsible for delays in completion caused by events beyond
Translator's control.

Method of delivery:

Format of delivery:

2. Fee for services. Client agrees to pay $ as Translator's fee for

the above service(s). Payment is due as follows:

The due dates for payment of fees and costs under this Agreement shall be the
date(s) specified in this Agreement, provided that if no date is specified, the due
date shall be the date of Translator's billing for the fees or costs. Any payments for
fees or costs not received by Translator within days of the due date will
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be deemed late and shall be subject to a % per month late charge. Client
agrees to be responsible for Translator's costs in collecting late payments due from

Client, including reasonable attorneys' fees.

3. Cancellation or withdrawal by Client. If Client cancels or withdraws any
portion of the item(s) described in paragraph 1 above prior to Translator's
completion of the service(s), then, in consideration of Translator's scheduling
and/or performing said service(s) Client shall pay Translator the portion of the
above fee represented by the percentage of total service(s) performed, but in any

event not less than % of said fee.

4. Additional fees. Additional fees will be payable, to be calculated as provided
below, in the event the following additional services are required: (a) investigation,
inquiry, or research beyond that normal to a routine translation is required because
of ambiguities in the item(s) to be translated; (b) additional services are required
because Client makes changes in the item(s) to be translated after the signing of
this Agreement; and (c) Translator is requested to make changes in the translation
after delivery of the translation, because of Client's preferences as to style or
vocabulary, and such changes are not required for accuracy. Such additional fees

will be calculated as follows:

5. Additional costs. Client shall reimburse Translator for necessary out-of-pocket
expenses incurred by Translator that are not a normal part of routine translation
procedure, such as overnight document delivery service requested by Client, long

distance telephone and telefax expenses to clarify document ambiguity, etc.

6. Client's review of translation. Upon receipt of the translation from Translator,
Client shall promptly review it, and within 30 days after receipt shall notify
Translator of any requested corrections or changes. Translator shall correct, at no
cost to Client, any errors made by Translator.
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7. Confidentiality. All knowledge and information expressly identified by Client
in writing as confidential which Translator acquires during the term of this
Agreement regarding the business and products of Client shall be maintained in
confidentiality by Translator and, except as expressly authorized by Client in
writing, shall not be divulged or published by Translator and shall not be
authorized by Translator to be divulged or published by others. Confidential
information for purposes of this paragraph shall not include the following:

a. Information which is or becomes available to the general public, provided the
disclosure of such information did not result from a breach by Translator of this
paragraph.

b. Terminological glossary entries compiled by Translator in the course of
Translator's performance of the translation service(s) under this Agreement;
provided, however, that Client and Translator may agree in writing that, upon
payment by Client to Translator of an agreed-upon fee, such terminological
glossary entries shall be the property of Client and shall be covered by the

confidentiality provisions of this paragraph.

8. Translation is property of client, copyright. Upon Client's completion of all
payments provided herein, the translation of the item(s) described in paragraph 1
above shall be the property of Client. Translator has no obligation to take any steps
to protect any copyright, trademark or other right of Client with respect to the
translation, except as may be expressly otherwise provided in this Agreement.
Notwithstanding the foregoing, Translator shall have the right to retain file copies
of the item(s) to be translated and of the translation, subject to the provisions of

paragraph 7 above.

9. Indemnification and hold-harmless by Client. Client agrees to indemnify and
hold Translator harmless from any and all losses, claims, damages, expenses or
liabilities (including reasonable attorneys' fees) which Translator may incur based
on information, representations, reports, data or product specifications furnished,

prepared or approved by Client for use by Translator in the work performed under
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this Agreement.

10. Changes by others. Translator shall have no responsibility whatever as to any

changes in the translation made by persons other than Translator.

11. Governing law. This Agreement shall be governed by the laws of

12. Additional provisions. [Add all additional provisions required by the parties.]

13. Complete agreement. This is the complete agreement of the parties as to the
subject matter hereof. Any changes in this Agreement must be in writing signed by
both parties. This Agreement becomes a binding contract only upon signature by
both parties and the delivery of fully signed copies to each party.

Translator:

Client:
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IMTPUJIOKEHHUE C

MEPEBOJ HA3BAHMI1 JIOTOBOPOB (COTJIAIIEHMI1, KOHTPAKTOB)

AHramickui Pycckuii
agreement on the lease of a plot of land JIOTOBOP apeH/IBI 3¢MEILHOT0 yUacTKa
agreement between tenants in common ‘cornameHHe MEX]y COapeHIaTOpaMu

agreement for participation in shared

construction ‘Z[OFOBOp yYdacTus B 1OJI€BOM CTPOUTEIIBLCTBE

agreement of purchase and sale of securities ‘HOFOBop KYIUTA-TIPOIAKHU IIEHHBIX Oymar

agreement of securities pledge ‘HOFOBop 3ajiora IEHHBIX OymMar

agreement on cash and settlement services \;:[orosop Ha pacyéTHO-KACCOBOE OOCITY)KUBAHHE

agreement on compensation ‘COFJI&HICHI/IG 00 OTCTYITHOM

agreement on co-operation ‘cornameHne 0 B3aUMOJIEHCTBUU

agreement on delegation of authority of sole JOTOBOp O TMepegade IOJHOMOYMH  €IWHOIUYHOTO
executive body UCIIOJHUTEIBHOTO OpraHa

agreement on industrial property COrJIallIeHHe O TPOMBIIIIEHHOW COOCTBEHHOCTH

agreement on insurance of the risk of liability for |goroBop cTpaxoBaHHs pHCKa OTBETCTBEHHOCTH IO
obligations arising as a result of damage caused |o6s3aTenbcTBaM, BO3HHUKAIONIAM BCJICACTBHE MTPHUHHEHS
to the life, health or property of other persons BpE/a )KU3HH, 3I0POBBIO WIIA UMYIIIECTBY APYTHX JIHI]
agreement on operational and technical corJTarreHue 06 9KCIUTYaTaIIMOHHO-TEXHHYECKOM
interconnection of the parties B3aMOJICHCTBHU CTOPOH

agreement on participation in joint activities ‘)Z[OFOBOp 00 y4acTHy B COBMECTHOM JEATETLHOCTH
agreement on preshipment inspection ‘cornameHHe 0 IPEAOTTPY30YHON HHCTIEKINT

agreement on providing appraisal services ‘HOFOBop Ha OKa3aHHE YCIIYT MO OLECHKE

agreement on scientific and technological

C00perati on ‘ COIIAICHUEC O HAYYHO-TCXHUYCCKOM COTPYAHUYCCTBC

agreement on the alienation of an item of

- OroBop 00 OTUYKJIECHHUU 00bEKTa HEIBUIKHUMOCTH
immovable property ‘21 p YXKA |
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AHrJInicKnii

Pycckuii

agreement on the alienation of the exclusive right

JA0roBop 00 OTUYKACHWU UCKIIOYUTCIILHOI'O ITpaBa

agreement on the application of sanitary and
phytosanitary measures

COIJIalICHUE O NPUMEHEHHU CaHUTAPHO-TUTHEHUYECKUX
MEpONPUATUI

agreement on the application of sanitary and
phytosanitary measures

corJarieHue 0
(dbHuTOCAaHUTAPHBIX MEP

IIPUMCHCHUU CaHUTapHBIX n

agreement on the carriage of passengers

‘uorosop MEPEBO3KH MACCAKUPOB

agreement on the cession of rights

‘I[OFOBOp YCTYIKH TpaB

agreement on the compulsory insurance of the
civil liability of vehicle owners

JIOTOBOp  O0SI3aTENHLHOTO  CTPaxOBaHHS TPaXKJIAHCKON
OTBETCTBEHHOCTH BIIAJICNIBIICB TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB

agreement on the development of oil and gas
deposits on a production sharing basis

corjameHne o pa3paboTke MECTOpOXKIeHH HeTH U raza
Ha yCJIOBHSX pazjesia NpoIyKIHn

agreement on the distribution of social
advertising

agreement on the establishment of a financial and

industrial group

‘):[orosop Ha PAaCIPOCTPAHCHUE COLUATBLHON PEKIIaMbI

‘,Z[OFOBOp 0 CO3J1aHUH (PMHAHCOBO-IPOMBILUIEHHON IPYIIIIBI

agreement on the fiduciary management of assets ‘HOFOBop JIOBEPHUTEIILHOTO YIIPABJICHHS UMYIIECTBOM

agreement on the installation and operation of an

advertising structure

JOTOBOp Ha YCTaHOBKY M DJKCIUIyaTalMI0 PEKJIaMHOM
KOHCTPYKLIUH

agreement on the insurance of the liability of a

borrower

agreement on the lease of a building or
installation

‘):[OFOBOp CTpaxoOBaHUA OTBETCTBCHHOCTHU SaéMHII/IKa

‘,Z[OFOBOp APCHBI 3JaHN NN COOPYIKCHUA

agreement on the lease of a forest estate plot

‘,Z[OFOBOp ApCH/bI YUaCTKa JICCHOTO (I)OHI[a

agreement on the lease of a forest plot

‘I[OFOBOp ApPCHbI JICCHOI'O y4JacCTKa

agreement on the pledging of immovable
property

‘)IOFOBOp 0 3aJI0T€ HEABMXKUMOT'O UMYIIIECTBA

agreement on the provision of financial services ‘)IOFOBop 00 oKka3aHuK (PMHAHCOBBIX YCIYT

agreement on the purchase and sale of
immovable property

‘)IOI‘OBOp KYIUTU-IPOJAXKU HEABUIKUMOT'O UMYILIECTBA
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AHrJInicKnii

‘ Pycckuii

agreement on the purchase and sale of the
mortgaged property

‘I[OFOBOp KYIUTU-IIPOJAXKHU MPCAMETAa UTTIOTCKHU

agreement on the purchase and sale of the real
property taken onto the books

JIOTOBOP KYIUTU-TIPOJIAXKH MPHHATOTO Ha OanaHc O0ObEeKTa
HEJBIKAMOCTH

agreement on the rendering of communications
services on a paid basis

agreement on the rendering of tourist services

J0Oro0BOpP BOBME3AHOI'O OKa3aHUA yCJIYyT CBA3U

JIOTOBOp Ha OKa3aHHUE
00CTyKUBaHHUIO

YCIYr 10 TYpPHUCTHYECKOMY

agreement on the sale of immovable property

JIOTOBOP MPOIAXKH HEABMKHMOCTH

agreement on the uncompensated fixed-term use
of a forest plot

J0roBOp 0€3B0O3ME3IHOTO CPOYHOTO MOJIb30BAHMUS JIECHBIM
Y4acTKOM

agreement on the uncompensated use of a forest
estate plot

JIOTOBOP OE3BO3ME3IHOTO TOJIb30BAHHS Y4ACTKOM JIECHOTO
¢donma

agreement on trade-related aspects of intellectual
property rights

COIVIAIIEHUE [0  TOPrOBBIM  aCHEeKTaM
MHTEJUIEKTYaIbHYIO0 COOCTBEHHOCTD

mpaB  Ha

agreement on use without charge

‘,Z[OFOBOp 663B03M63£[H01"0 IIOJIb30BAaHHA

agreement to arbitrate

‘ apOUTPaKHOE COTJIALIICHHE

bilateral agreement on labour recruitment

‘)Z[ByCTOpOHHee corJaieHue o HaiMe paboueil CrITbl

cargo contract

‘,Z[OFOBOp 0 MIepEeBO3KeE Ipy3a

clickthrough agreement

‘J’II/IHCHSI/IH Ha UCII0JIb30BAHUEC IPOTrPaAaMMHOTO obecrieueHus

contract for a loan

‘I[OFOBOpI/ITI)CSI 0 3aiime

contract for automotive carriage of freight

‘,Z[OFOBOp 00 aBTOMOOMJIbHOM TIEPEBO3KE IPY30B

contract for carriage of cargo by air

‘I[OFOBOp o BO3)1y1.HHOI>i NEPEBO3KE I'py30B

contract for carriage of freight by railway

‘)IOFOBOp 0 JKEJIE3HOIOPOIKHOM TIEPEBO3KE IPY30B

contract for carriage of goods by sea

‘)IOFOBOp 0 MOPCKO# TepeBO3Ke IPy30B

contract for construction

‘norosop (mozpsina) Ha CTPOUTENBCTBO

contract for difference

‘ Map>K€BOU KOHTPAKT
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AHrJInicKnii

Pycckuii

contract for franchise distribution

JIOTOBOP IUCTPUOYLIMHU HA YCIIOBHAX (ppaHUaii3uHTa

contract for services

‘uorosop Ha OKa3aHHe YCIIyT

contract for the international sale of goods

‘uorosop MEXITyHAPOIHOW KYIUTH-TIPO/IaXKH TOBAPOB

contract for the lease of a land plot

‘I[OFOBOp ApCHABI 3€MCJIBHOT'O Yy4aCTKa

contract for the performance of research,
development or technological work

JOrOBOp Ha BBIINOJHCHUEC HAYYHO-UCCIICAOBATCILCKUX,
OIIBITHO-KOHCTPYKTOPCKUX HUJIU TEXHOJIOTHUCCKUX pa60T

contract for the sale of goods

‘I[OFOBOp KYILUTU-TIPOJAKU TOBApPOB

contract for the sale of land

‘Z[OFOBOp MPOJIaXXKU HEABIKUMOCTH

contract for the supply of service

‘,Z[OFOBOp 0 MPEAOCTABICHUH YCIYT

contract of bailment (contract of custody)

‘I[OFOBOp OTBETCTBCHHOI'O XpaHCHUSA

contract of employment

‘prILOBoﬁ JIOrOBOP

contract of hire

‘):[orosop HUMYILECTBEHHOTO HaiiMa

contract of indemnity

‘):[orosop 0 TrapaHTHH OT YOBITKOB

contract of independent contractor work

‘norosop nozpsiia

contract of insurance

‘ JAOTrOBOp CTpAaXOBAHUA

contract of intents

‘ JAOrOBOpP O HAMCPCHUSX

contract of personal insurance

‘)Z[OFOBOp JIMYHOI'O CTPaxXOBaHUA

contract of purchase

‘ JAOTrOBOP KYIUIM-TIPOAAXKHU

contract of sale

‘ JAOTrOBOP KYIUIM-TIPOAAXKHU

credit agreement

‘ KpE€AUTHOEC COIrIallICHUEC

deposit agreement for the participation in the

auction

‘COFHaHJeHI/Ie 0 3aJIaTKE JId y4aCTUA B ayKIITMOHE

end-user license agreement (EULA)

‘J’II/IHeHBI/IOHHOG CorJiali€Hue AJii KOHCYHOI'O I10JIb30BAaTCIIA
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AHrJInicKnii

Pycckuii

exploration development and production sharing
agreement

coryIalllecHue O pas3Belke, pa3paboTke U pasjelne
MPOIYKIH

frame agreement

‘THHOBoﬁ JIOTOBOD

framework agreement

‘ paMO4YHOC COrjIalliCHUEC

future rate agreement

‘cornameHHe 0 Oymymieit mpoIeHTHON CTaBKe

futures contract

‘ (dbprovepcHas caeika

individual loan agreement (ILA)

‘I/IHZ[I/IBI/IZ[yaJ'IBHOG KpE€OAUTHOE COIJIAIICHUEC

international readmission agreement

‘ MEXTYHAPOIHBIA JOTOBOP O PEaIMUCCHH

letter of credit facility agreement with post-
financing

JOTOBOp 00  OTKPBITUM  aKKpeAWTHBA C  IIOCT-
(hMHAHCHPOBAHUEM

loan agreement with the condition of special-
purpose use

‘Z[OFOBOp 3aiiMa C YCJIIOBHEM O IIeJIEBOM HCIIOIb30BaHUHI

procurement contract

‘ JOroBOp O 3aKyIIKax

product sharing agreement (PSA)

‘cornameHHe o pazznene npoxykuu (CPIT)

subcontract agreement

‘,Z[OFOBOp cyOmopsiia

water use agreement

‘I[OFOBOp Ha BOAOITIOJIB30BaHUEC
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INPUJIOXKEHUE D

CIF —transport & insurance paid
chn transport paid
D |” —customs unpaid
|
The seller FOB Loading Destination

port port The buyer

CPT transport paid ‘ DDP

cip transport & insurance paid

DAP customs unpaid

Extract from “International Rules For Interpretation of Trade Terms”
INCOTERMS ICC

EXW — Ex Works («c mecTa paboThl»; ynoTpeOsieTcsi ¢ yKa3aHHEeM MECTOIOI0KECHUS
MPOJIaBIla; OTBETCTBEHHOCTh MPOJABIIa 3aKaHYMBAETCS, KOT/Ia TOBAp OKa3ajCsi Ha €ro
CKJa/e, Mara3uHe W T.J.; Ha MOKYyMAaTels JIOKAaTCs BCE PACXOJbl MO BBIBO3Y TOBapa CO
CKJIaJIa, IEPEBO3KEe, PACTAMOXKKE H T.JI.)
FCA - Free Carrier («cBoOomeH [OT OTBETCTBEHHOCTH, KOTJIa TPy3 MOJYYHI]
MepeBo3UrKy; yrnorpeodssiercss ¢ ykazanuem mecrta (FCA Hamburg); oTBETCTBEHHOCTH
MPOJIaBIla 3aKAHUYMBAETCSI, KOTJ]a TOBAp MOATOTOBJICH K SKCIIOPTY U MepeaH yKa3aHHOMY
MOKyTaTeieM TEPEeBO3YNKY B YKa3aHHOM TOKYIMATelieM MECTE; €CIH JJIA MOIUCAHUS
KOHTPAKTa C MEePEeBO3YUKOM TpedyeTcsl ydacTHe MpoAaBIla, PacXoIbl U PUCK, CBSI3aHHBIC
C TAKUM y4aCTHUEM, JIO’KATCS Ha TTOKYIaTesl)
FAS — Free Alongside Ship («cBoGojieH [OT OTBETCTBEHHOCTH, KOT/Ia I'Py3 JOCTaBJICH]
Ha OOpPT KOpabms», ymoTpeOseTcss ¢ yKa3aHWEeM IOpTa; OTBETCTBEHHOCTH MPOJABIA
3aKaHYMBAETCS, KOTJA TOBAp MOJTOTOBJICH K DKCIOPTY W TMOTPYKEeH Ha Kopabib B
yKa3aHHOM TIOPTY; C 9TOTO MOMEHTa BCE PAacXObl U PUCKH, a TAK)KE OTBETCTBEHHOCTD 32
nopuy M TOTEPIO TOBapa HECET IMOKYIAaTeb; MPUMEHSETCS TOJbKO B KOHTPAKTax C
MOCTaBKOM MO0 MOPIO WJIM MO PEKaM)
FOB — Free on Board ynorpe0isiercs ¢ ykazaHHEM OpTa; OTBETCTBEHHOCTh MPO/IaBIIa

3dKaHYMBACTCA B MOMCHT IIOI'PY3KH HOI[FOTBBHGHHOFO K 3KCIIOPTY TOBAapa Ha 60pT; JJIsL
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MOCTaBOK B KOHTEHHepax U T.M. ucnoiabdyercss FCA; mpuMeHseTCcsl TONbKO B KOHTPAKTaX
C MOCTABKOM MO MOPIO WJIH 10 peKaM

CFR — Cost and Freight («croumocTs 1 Qpaxt»; ymoTpedisercs ¢ yKazaHueM MopTa
NpUOBITUS TPY3a; OTBETCTBEHHOCTh IMPOJIaBIla 3aKaHYMBAETCA, KOTJIa TOBAap JOCTaBIICH B
MOPT MPHUOBITHSI, OJHAKO C MOMEHTA MOTPY3KH TOBapa Ha OOPT BCE PacXojbl, CBA3aHHBIC
C TIOpYell WK MOTeper ToBapa, HECET MOKYMaTellb; MPoAaBel] 00s3aH MOJITOTOBUTH TOBAP
K 9KCIOPTY; MPUMEHSIETCS TOJBKO B KOHTPAKTAaX C MOCTABKOM MO MOPIO WJIM MO pEKaM;
JUTS TIOCTABOK B KOHTEHHepax u T.1. ucrnoibzyercs CPT )

CIF — Cost, Insurance and Freight («ctoumocTb, cTpaxoBKa u (paxT»; yIoTpeOasieTcs
C yKazaHueM MopTa MpUOBITUS TPy3a; OTBETCTBEHHOCTh MpojaBia Ta xe, 4yto npu CIP,
OJTHAKO TpojaBel] 00s3aH TaKKe 3aCTpaxoBaTh TOBAP HA BPEMS €0 MEPEBO3KHU MO MOPIO
(OH 3aKioYaeT KOHTPAKT CO CTPAXOBUIMKOM M IUIATUT CTPAXOBOW B3HOC, OJHAKO
CTpaxOBKa MOXET OBbITh MUHUMAJbHON); mpoaaBel o0s3aH MOATOTOBUTH TOBAap K
AKCIIOPTY; MPUMEHSAETCS TOJIBKO B KOHTPAKTAX C MOCTABKOM MO MOPIO HIIU M0 peKaM; JJIs
MIOCTaBOK B KOHTEHHepax u T.1. ucronb3yetcs CIP)

CPT — Carriage paid to («xocTaBka oriadeHa Jio»; YIoTpeOJIIeTcs ¢ YKa3aHHeM MecTa
npuObITUSL Tpy3a; MpoJAaBel] 00s3aH OIJIATUTh CTOMMOCTH TIEPEBO3KH Tpy3a 0
YKa3aHHOTO MeCTa; C MOMEHTa JOCTaBKM TOBapa Ha CKJaJ TepeBO3YMKa (eciu B
MIOCTABKE HCIOJIb3YIOTCS HECKOJIBKO NIEPEBO3UMKOB, TO HA CKJIaJ MIEPBOTO MEPEBO3UNKA)
OTBETCTBEHHOCTh 3a IMOPYY W MOTEPI0 TOBapa, a TaKKe pPa3IUYHbIC PACXOJbl HECET
MOKyTIaTeb, O 3TOT0 MOMEHTa - TMPOJABEIl;, MpojaBell 00s3aH MOATOTOBUTH TOBAp K
IKCIIOPTY)

CIP — Carriage and Insurance paid to («mocTaBka W CTpaxOBKa OILIAYCHBI JIO»;
yrnoTpeOsieTcs ¢ yKka3aHueM MecTa MPUOBITHS TPy3a; OTBETCTBEHHOCTH MPO/IABIIa Ta XKe,
yto ipu CPT , omHako mpojaBell o0s3aH TaKKe 3acCTpaxoBaTh TOBAp HA BpPEMs €ro
MEPEeBO3KU (OH 3aKJIIOUAeT KOHTPAKT CO CTPaXOBIIMKOM W IUIATHUT CTPAaxOBOW B3HOC,
OJIHAKO CTPAaXxOBKa MOXET ObITh MUHUMAJILHOW ); TIpOaBell 0053aH MOATOTOBUTH TOBAp K
9KCIIOPTY)

DAF — Delivered at Frontier («mocraBiieHo Ha IpaHHUIy»; YIOTPEOIACTCS ¢ YKa3aHHEM
MECTa; OTBETCTBEHHOCTh TIPOJABIla 3aKaHYMBAETCS, KOTJAa TOBAp TMOJTOTOBJIEH K
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OKCIOPTY M IOCTABJICH B YKa3aHHBIN MYHKT y IPaHUIbI (TAMOXKEHHBIA KOHTPOJIb CTPAHBI,
KyJla TIOCTaBJISICTCSl TOBAP, HE MPOJICH); CJI0BO "TpaHMIla" MOXKET OTHOCHTBCS K IPaHUIIC
JA1000# U3 IBYX CTpaH, MOITOMY HAJ0 00s3aTeIbHO yKa3bIBaTh MPUTPAHHYHBIN MYHKT;
OOBIYHO YIOTPEOJSACTCS MPH MOCTABKAX IO YKEJIE3HOW JOPOre WU aBTOAOPOre, OJTHAKO
MOJKET YIOTPEOIATHCS M IIPH APYTUX BUIAX MOCTABOK)

DES — Delivered ex Ship («xocTaBieHo ¢ kopadJis»; yHOoTpeOIsSeTCs ¢ yKa3aHHEeM opTa
Ha3HAYCHUS TPy3a;, OTBETCTBEHHOCTh INPOJAaBla 3aKaHYMBACTCSA, Korjga Kopalib ¢
TOBApOM Ha OOpTy MPUOBLT B YKa3aHHBIN MOPT (TOBAp HE pa3rpykeH U He MOArOTOBJIECH K
BBO3Y); BCE PacXoJbl MO JOCTaBKE Ipy3a, OTBETCTBEHHOCTD 3a MOPYY M MOTEPI0 TOBapa
710 3TOTO MOMEHTa HECET MPO/IaBell; UCIOIb3YETCs TOIBKO MPH MOCTAaBKAX MOPEM HITH T10
peKam)

DEQ - Delivered ex Quay (Duty Paid) («moctaBieHo ¢ mnpuyaia (MONIUIMHA
OIIaucHa»); C yKa3aHHEM IOpTa MPHOBITHSA TIpy3a; OTBETCTBEHHOCTh IIPOJABIA
3aKaHYMBACTCS IMOCJE TOTO, KaK TOBAp IO MPUOBITHMH B yKa3aHHBIH MOPT pasrpykKeH U
MOJrOTOBJCH K BBO3Y; BCE Pacxojbl MO JOCTaBKEe Tpy3a (HAJIOTH, MOIUIMHBI U T.1.),
OTBETCTBEHHOCTh 3a MOPYy M MOTEPI0 TOBapa 10 ITOr0 MOMEHTa HECET MPOJIaBell;
UCTIOJIB3YETCS TOJILKO MPH MOCTaBKaX MOPEM HIJIM 10 peKaM; OOBIYHO HE MCIIOJIb3YeTCs,
€CJIH MTPOJIaBeI] He MOXET OMOCPEIOBAHHO WM HEMOCPEACTBEHHO MOJIYYUTh Pa3peIlcHIe
Ha BBO3; €CJAM CTOPOHBI JOTOBAPMBAIOTCSA, YTO IMOINLIMHY HA BBO3 OILIAYWBAECT
noKynaresnb, cioBa «duty paid» («monumMHa orutadeHa») 3aMmeHsoT Ha «duty unpaidy
(«molIMHA  HE  OIUIaY€Ha»); MOTYT OBITh Takke J00aBJICHBI  TOJIOKEHUS,
0CBOOOKIAIOIIIME MPOAaBIa OT psifa orBercTBeHHOCTEN (« VAT unpaid» u 1.11.);

DDU — Delivered, Duty Unpaid ( "nocrasieHo, IMoILIMHA HE OIUIadeHa" )ImocTaBka 0e3
OIaThl TONUIMHBI (C YyKa3aHMEM MeCTa Ha3HAuCHHs, O3HayacT, YTO MPOIaBell
NPEI0CTaBUT HE MPOIICIIINN TAMOXKEHHYIO OYMCTKY U Hepa3rpyKEHHBIN ¢ MPUOBIBIIIETO
TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA TOBAp B PACHOPSUKEHHE ITOKYIATENIs B HAa3BAaHHOM MECTE
Ha3HAYCHUS; MOTYT OBITh 00ABJICHBI MOJOXKEHHS, 00A3bIBAIOIINE MPOJABIa OIIATHTh
OTACIbHBIC  JONOJHHUTEIbHBIC  (OPMATBHOCTH, JaHHBIA THI  pacrpeaeicHUs
OTBETCTBEHHOCTH MOYKET HUCIOIb30BATHCS HE3ABUCHMO OT BH/IA IIOCTABKH)

DDP — Delivered, Duty Paid («mocraBjieHo, MOIUIMHA OIUIaYeHa»; yMmOTpeOaseTcs ¢
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yKa3aHUEM MecTa MPUOBITHS; OTBETCTBEHHOCTh MPOJAABIA 3aKaHYMBAETCS IMOCJE TOTrO,
KakK TOBap JOCTABJIEH B YKa3aHHOE MECTO B CTPAHE MOKYNATEJIsA; BCE PUCKH, BCE PACXObI
M0 JOCTaBKE rpy3a (HaJOTH, MOUUIUHBI U T.J.), OTBETCTBEHHOCTh 3a MOpPYY U MOTEPIO
TOBapa, BKJIKOYAs MOLUIMHBI U MPOYUE BBIILJIATHI, BBILIAYMBAEMBIE IIPU UMIIOPTE, IO
TOTO0 MOMEHTA HECET IPOAABEL, TAK)KE OH HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a PACTaMOXKKY;
MOTYT OBITh 100aBJIEHBI MOJO0KEHHUS, OCBOOOKIAIOIINE MPOAABIA OT OIUIATHI OTJIEIbHBIX
JOTIOJTHUTENBHBIX (POPMATBLHOCTEH; JAHHBI THUIl PACHPEETICHUS] OTBETCTBEHHOCTHU

MOXKET UCIIOJBb30BATHCA HE3aBUCUMO OT BH A HOCTaBKI/I)
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